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ЛИСТ РЕГИСТРАЦИИ ИЗМЕНЕНИЙ

Редакция Дата 
выпуска

Автор текста / 
изменений Описание Подпись

1 26 июня 1995 г. Р. Мейер Первое издание РМ

2 09 апреля 
1997 г. Р. Мейер Стр. 5-21: Схема кабельных соединений 

с изменениями (−24 В на GSI123) РМ

3 15 июля 1997 г. Р. Мейер /ew Раздел 2.2 и Приложение A: Пересмотрены все 
спецификации РМ

4 03 августа 
1999 г. Р. Мейер /jlb

Изменены схемы разводки кабелей для улучшения 
представления способа заземления (рис. 5-17, 5-18 
и 5-19).
Удалены ссылки на TQ407 и TQ417.

РМ

5 02 июля 2004 г. Р. Мейер
Общий пересмотр. 
Обновлена информация по Ex в соответствии 
с директивой 94/9/CE.

РМ

6 09 марта 2007 г. Д. Эванс Глубокий пересмотр. Существенный пересмотр 
структуры и обновления по всему тексту документа. ДЭ

7 10 мая 2007 г. Д. Эванс Обновлены чертежи PZ. Ошибка в редакции 6. 
Обновление текста отказа от ответственности. ДЭ

8 16 апреля 
2008 г. Д. Эванс Обновлен раздел «Сертификаты», обновлены 

электрические чертежи ДЭ

9 05 февраля 
2009 г. С. Троно

Добавлены моменты затяжки при монтаже 
преобразователя.
Обновлены сертификаты и электрические чертежи.

СТ

10 25 января 
2011 г. П. Уорд

Обновлены электрические чертежи. Обновлен 
сертификат Ex для IQS4xx/TQ4xx.
Выполнено обновление в соответствии с последними 
рекомендациями бренда Meggitt.

ПУ

11 11.05.2012 П. Уорд

Обновлено, чтобы отразить улучшения в системе 
измерения перемещений, включая обновления 
сертификата Ex и защиты разъемов IP172.
Информация о начальном зазоре перемещена 
в отдельный раздел. Снова введен отдельный раздел 
по обслуживанию.

ПУ

12 19.03.2013 П. Уорд

Обновлены схемы соединений (Рисунок 7-1 
и Рисунок 7-2) для исправления ошибки в схеме 
соединений между GSV14x и его внешним 
источником питания. Обновлены сертификаты Ex для 
GSV14x.

ПУ

13 24.07.2013 П. Уорд

Добавлены сведения по блоку гальванической 
развязки GSI127 (5 Установка блоков гальванической 
развязки), а также обновлены механические схемы 
(1 Общие сведения о цепях измерения перемещений 
на основе TQ4xx) и электрические схемы 
(7 Электрические соединения). Обновлены 
сертификаты Ex.

ПУ
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14 06.03.2014 П. Уорд

Уточнены допустимые области установки блоков 
GSI123, GSI124 и GSI127.
Обновлен раздел 7 Электрические соединения: 
обновлены электрические схемы на Рисунок 7-1, 
Рисунок 7-2 и Рисунок 7-3.
Также обновлены записи Приложение A. 
Сертификаты ATEX: обновлена запись 
PTB 01 ATEX 1061 U, удалена запись 
TÜV 03 ATEX 2153 X, добавлена запись 
PTB 98 ATEX 3101 U.

ПУ

15 12.09.2014 П. Уорд

Добавлено примечание к 5.3 Замена блока 
гальванической развязки GSI124 блоком GSI127 
с разъяснением о том, что может потребоваться 
подгонка длины кабелей.
Подробно описан порядок установки 
самоблокирующегося миниатюрного коаксиального 
разъема в 3.3 Монтаж интегрального кабеля или 
кабельного удлинителя.
Обновлена запись Приложение A. Сертификаты 
ATEX: обновлены записи PTB 01 ATEX 1061 U, 
LCIE 11 ATEX 1010 X, LCIE 11 ATEX 3091 X 
и LCIE 05 ATEX 6033 X.
Обновлена запись Приложение B. Сертификаты 
cCSAus: добавлена запись 70001999 и обновлена 
запись 1699234.
Обновлена запись Приложение C. Сертификаты 
IECEx: обновлены записи IECEx LCI 11.0061X 
и IECEx LCI 11.0063X.

ПУ

16 01.06.2015 П. Уорд

Подробно описан правильный порядок затяжки рукой 
самоблокирующихся миниатюрных коаксиальных 
разъемов (3.3 Монтаж интегрального кабеля или 
кабельного удлинителя и 3.4.1.4 Соединение двух 
частей защиты разъема IP172).
Обновлена запись Приложение A. Сертификаты 
ATEX: обновлены записи PTB 98 ATEX 3101 U, 
добавлены записи Presafe 14 ATEX 5378 U, 
LCIE 03 ATEX 0033 U, PTB 02 ATEX 1126 X, 
PTB 11 ATEX 1007 X, SIRA 10 ATEX 1224 X 
и SIRA 10 ATEX 1225 X.
Обновлен раздел Приложение C. Сертификаты 
IECEx: добавлены записи IECEx PTB 08.0003U, 
IECEx PTB 08.0005U, IECEx PRE 14.0042U, 
IECEx PTB 11.0019X, IECEx SEV 12.0001, 
IECEx SEV 12.0002, IECEx SIR 07.0009X 
и IECEx SIR 07.0010X.
Добавлены дополнительные сведения 
о безопасности в Оборудование, устанавливаемое 
в потенциально взрывоопасных средах на стр. xiii.

ПУ
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17 29.10.2018 Питер Уорд

Изменены все названия продуктов Vibro-Meter®, 
чтобы в них не было пробелов для обеспечения 
соответствия последнему соглашению об 
именовании продуктов.
Добавлено заявление о том, что сертификаты 
и гарантии на продукты Meggitt SA действительны 
только для продуктов, приобретенных 
непосредственно в компании Meggitt SA или 
у авторизованного дистрибьютора 
(см. раздел ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ).
Добавлена важная информация, связанная 
с безопасностью (см. раздел Запасные части 
и аксессуары).
Удалена большая часть информации о корпусах 
ABA15x в промышленном исполнении (поскольку они 
больше недоступны, так как заменены на корпуса 
ABA17x в промышленном исполнении).
Удалена большая часть информации о блоке 
гальванической развязки GSI124, блоке питания 
GSV14x и блоке защитного барьера (поскольку он 
больше недоступен, так как заменен на блок 
гальванической развязки GSI127).
Более подробно описан правильный порядок затяжки 
рукой самоблокирующихся миниатюрных 
коаксиальных разъемов (3.3 Монтаж интегрального 
кабеля или кабельного удлинителя 
и 3.4.1.4 Соединение двух частей защиты разъема 
IP172).
Обновлен раздел 5 Установка блоков гальванической 
развязки, в который добавлено уточнение о том, что 
блок GS127 должен быть установлен вертикально, 
но может быть установлен лицевой стороной вверх 
или в перевернутом виде (см. раздел 
5.2.1 Последовательность монтажа).
Обновлен раздел 7 Электрические соединения: 
обновлены электрические схемы на Рисунок 7-1, 
Рисунок 7-2 и Рисунок 7-3.
Добавлена информация по очистке цепи измерения 
вибрации на основе TQ4xx (см. раздел 8.3 Очистка).
…

ПУ
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17
(продолжение) 29.10.2018 Питер Уорд

…
Добавлена информация об утилизации изделий 
с истекшим сроком службы (см. раздел 9 Утилизация 
изделий по окончании срока службы).
Обновлена процедура и бланк возврата 
энергетического продукта, чтобы они 
соответствовали информации на веб-сайте Meggitt 
Vibro-Meter (см. 10 Сервис и поддержка).
Обновлен раздел Приложение A. Сертификаты ATEX: 
Добавлены записи BVS 15 ATEX E 112 U (ABA17x).
Удалена запись LCIE 05 ATEX 6033 X (GSI124).
Обновлена запись LCIE 13 ATEX 3037 X (GSI127).
Удалена запись TÜV-A 03 ATEX 0018 X (GSV14x).
Удалены записи PTB 02 ATEX 1125 
и PTB 02 ATEX 1126 X (кабельные втулки).
Добавлены записи LCIE 02 ATEX 0038 U, 
PTB 98 ATEX 3130, SEV 15 ATEX 0151 
и SEV 15 ATEX 0152 X (кабельные втулки ).
Обновлен раздел Приложение B. Сертификаты 
cCSAus:
Удалена запись cCSAus 1699234 (GSI124).
Обновлена запись cCSAus 70001999 (GSI127).
Обновлен раздел Приложение C. Сертификаты 
IECEx:
Добавлена запись IECEx BVS 16.0026U (ABA17x).
Обновлена запись IECEx LCI 11.0061X (EA4xx, 
IQS4xx и TQ4xx).
Удалена запись IECEx LCI 06.0010X (GSI124).
Обновлена запись IECEx LCIE 13.0026X (GSI127).
Обновлена запись IECEx PTB 11.0019X и IECEx SIR 
07.0009X (кабельные втулки).
Удалена запись IECEx SEV 12.0001 
и IECEx SEV 12.0002 (кабельные втулки).
Добавлены записи IECEx LCI 10.0009U, 
IECEx PTB 03.0000, IECEx SEV 15.0018 
и IECEx SEV 15.0019 X (кабельные втулки ).
Удален старый раздел D: сертификаты NEPSI:
Удалена запись NEPSI GYJ12.1451X (GSI124).
Добавлен новый раздел Приложение D. 
Сертификаты KGS:
Добавлена запись KGS 15-GA4BO-0664X (EA4xx, 
IQS4xx и TQ4xx).
Добавлена запись KGS 17-GA4BO-0325X (GSI127).
Добавлен раздел Приложение E. Сертификаты 
TR CU:
Добавлена запись TC RU C-CH.MШ06.B.00134 
(ABA160, EA4xx, GSI12x, IQS4xx, JB11x, PA150, 
PA151 и TQ4xx).
…

ПУ
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18 25.11.2019 Питер Уорд

Обновлена информация для использования 
новейшего образа бренда Meggitt.
Обновлен раздел Приложение A. Сертификаты ATEX: 
Добавлены записи ITS 16 ATEX 101335 X и 
ITS 16 ATEX 101336 X (Кабельные фитинги).
Обновлена запись SEV 15 ATEX 0151 и 
SEV 15 ATEX 0152 X (Кабельные фитинги).
Удалена запись SIRA 10 ATEX 1225 X (Кабельные 
фитинги).
Обновлен раздел Приложение C. Сертификаты 
IECEx:
Добавлены записи IECEx ITS 16.0011X и 
IECEx ITS 16.0012X (Кабельные фитинги).
Обновлена запись IECEx PTB 11.0019X, 
IECEx SEV 15.0018 и IECEx SEV 15.0019X 
(Кабельные фитинги).
Удалена запись IECEx SIR 07.0010X (Кабельные 
фитинги).
Добавлены Appendix F: PESO certifications:
Добавлены записи PESO A/P/HQ/WB/104/5575 
(P447944) для EA4xx, IQS4xx и TQ4xx.

ПУ
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Отдел Имя Дата Подпись

Сотрудник, утвердивший 
техническое содержание

Руководитель ATEX Паскаль Корнатко 25.11.2019 ПК

Проектирование (электроника) Ханс-Питер Эби 25.11.2019 Х-ПЭ

Управление линейками 
продуктов Фредерик Микко 25.11.2019 ФМ

Автор документа Технические публикации Питер Уорд 25.11.2019 ПУ

Должным образом подписанная мастер-копия этой страницы хранится в отделе технических 
публикаций Meggitt SA, и ее можно получить, отправив письменный запрос в этот отдел.
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Важные примечания

ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ

Все содержащиеся в этом документе заявления, технические сведения и рекомендации, которые относятся 
к продуктам, поставляемым компанией Meggitt Vibro-Meter® (Meggitt SA), основаны на информации, которая 
считается надежной, но если иное прямо не согласовано в письменной форме с Meggitt SA, точность или 
полнота таких данных не гарантируется. Перед использованием этого продукта вам необходимо оценить 
его и определить, подходит ли он для вашей предполагаемой области применения. Вам также следует 

проверить информацию на нашем веб-сайте по адресу www.meggittsensing.com/energy на наличие 
обновлений спецификаций, сертификатов Ex, чертежей продуктов, руководств пользователя, сервисных 

бюллетеней и (или) других инструкций, влияющих на данный продукт.
Если иное прямо не согласовано в письменной форме с компанией Meggitt SA, все риски и ответственность, 

связанные с использованием данного продукта, вы принимаете на себя. Meggitt SA не несет 
ответственности ни за какие заявления, относящиеся к данному продукту, которые отсутствуют в текущей 
англоязычной публикации Meggitt SA, а также ни за какие заявления, содержащиеся в отрывках, резюме, 

переводах и любых других документах, созданных не Meggitt SA.
Сертификаты и гарантии, относящиеся к продуктам, которые поставляются компанией Meggitt SA, 

действительны только для новых продуктов, приобретенных непосредственно в Meggitt SA или 
у авторизованных дистрибьюторов Meggitt SA.

Meggitt SA оставляет за собой право изменять любую часть данной публикации без предварительного 
уведомления.

ЭКСПОРТНЫЙ КОНТРОЛЬ

Информация, содержащаяся в данном документе, может подпадать под действие правил экспортного 
контроля Европейского сообщества, США или других стран. При передаче или использовании любой 

содержащейся в данном документе информации каждый получатель документа несет ответственность за 
соблюдение всех соответствующих правил экспортного контроля. Информация о номере ECNотсутствует.

АВТОРСКОЕ ПРАВО

© Meggitt SA, 2009–2019 гг.

Все права защищены.

Опубликовано и напечатано компанией Meggitt SA во Фрибурге, Швейцария.

Упомянутые здесь названия реальных компаний и продуктов 
могут быть товарными знаками соответствующих владельцев.

Информация, содержащаяся в данном документе, 
может быть изменена без предварительного уведомления. 

Ее запрещается использовать, дублировать или раскрывать, 
полностью либо частично, без письменного разрешения 

Meggitt SA (Meggitt Vibro-Meter®).

http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
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ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА ПУСТОЙ
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О настоящем руководстве
ПРЕДИСЛОВИЕ

ПРЕДИСЛОВИЕ

О настоящем руководстве
В данном руководстве описаны способы монтажа систем измерения перемещений
с датчиками (преобразователями) перемещений TQ4xx и формирователями сигнала
IQS45x из линейки продуктов Vibro-Meter® компании Meggitt.
В данном руководстве описан также общий порядок эксплуатации этих систем.

Общие сведения о Meggitt и Vibro-Meter®

Meggitt PLC — это глобальная инженерная группа со штаб-квартирой
в Великобритании. Она занимается разработкой и производством
высокопроизводительных компонентов и систем для аэрокосмического
и энергетического рынков.
Завод Meggitt во Фрибурге, Швейцария, является юридическим лицом Meggitt SA
(ранее — Vibro-Meter SA). Vibro-Meter® — это линейка продуктов Meggitt, в которой
наши основные технологии измерений и мониторинга применяются
в электроэнергетике, нефтегазовой отрасли и на других промышленных рынках.
Meggitt SA производит широкий спектр датчиков вибрации, динамического давления,
присутствия, воздушного зазора и других датчиков, способных работать
в экстремальных условиях, электронных систем мониторинга и защиты, а также
инновационного программного обеспечения для аэрокосмического и наземного
турбомашинного оборудования.

Продукты и решения Vibro-Meter® активно используются для измерений и мониторинга
уже более 65 лет, помогая обеспечивать безопасную, надежную и эффективную
работу машин и оборудования. Эти продукты и решения включают системы измерения
перемещений на основе TQ4xx, производимые для линейки продуктов Meggitt
Vibro-Meter®.

Чтобы узнать подробнее о компании Meggitt Switzerland, приверженной идеи создания
инноваций и продвижению передового опыта, а также о наших решениях для
энергетических рынков и сферы энергетики, посетите веб-сайт
www.meggittsensing.com/energy.

http://www.meggittsensing.com/energy
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Назначение руководства
ПРЕДИСЛОВИЕ

Назначение руководства
Данное руководство предназначено для использования квалифицированным
персоналом, в частности механиками и электриками, а также операторами систем
мониторингаи управления.

ПРИМЕЧАНИЕ Предполагается, что персонал, участвующий в установке,
эксплуатации и техническом обслуживании оборудования
Meggitt Vibro-Meter®, имеет необходимую техническую подготовку
в области электроники и (или) машиностроения (профессиональный
сертификат/диплом или аналогичный документ), что позволит ему
устанавливать, эксплуатировать и (или) обслуживать оборудование
правильно и безопасно.

Следуйте инструкциям!
Для обеспечения надлежащей установки датчиков (преобразователей) перемещений
TQ4xx и связанного с ними оборудования необходимо строго придерживаться методик,
описанных в данном руководстве. Это гарантирует надежность измерительных
сигналов и правильную работу системы.
Следует соблюдать общие требования техники безопасности, а также действовать
согласно общим и специальным правилам и инструкциям производителя
электрической машины.

Ограничения данного документа
В настоящем руководстве описаны не все возможности монтажа и подключения. Тем
не менее, в нем содержится подробное описание нескольких особых конфигураций. Их
часто можно адаптировать для особых случаев применения (для получения
подробных сведений обратитесь к местному представителю компании Meggitt или
в Meggitt SA).

Связанная документация
Дополнительные сведения о продуктах можно найти в соответствующих
спецификациях, которые доступны на нашем веб-сайте по адресу
www.meggittsensing.com/energy, или получить у местного представителя Meggitt.

ПРИМЕЧАНИЕ Чтобы обеспечить использование последней версии документации,
посетите веб-сайт Meggitt Vibro-Meter® по адресу
www.meggittsensing.com/energy и проверьте наличие обновлений.
Также можно обратиться к местному представителю компании
Meggitt.

http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
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Символы и стили, используемые в настоящем руководстве
БЕЗОПАСНОСТЬ

БЕЗОПАСНОСТЬ

Символы и стили, используемые в настоящем руководстве
В настоящем руководстве по мере необходимости используются указанные ниже
символы.

ПРИМЕЧАНИЕ Это пример оформления ПРИМЕЧАНИЯ. Оно привлекает внимание
оператора к дополнительным сведениям или советам, относящимся
к обсуждаемой теме.

Символ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ПОД ЭТИМ СИМВОЛОМ ПРИВОДЯТСЯ ДИРЕКТИВЫ, ПРОЦЕДУРЫ ИЛИ МЕРЫ
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ, КОТОРЫЕ НЕОБХОДИМО ВЫПОЛНЯТЬ ИЛИ СОБЛЮДАТЬ.
ИГНОРИРОВАНИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ТРАВМАМ ОПЕРАТОРА
И (ИЛИ) ТРЕТЬИХ ЛИЦ И (ИЛИ) К ПОВРЕЖДЕНИЮ ОБОРУДОВАНИЯ.

Символ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
С помощью этого символа внимание оператора обращается на
информацию, директивы или процедуры, которые надлежит
выполнять или соблюдать. Игнорирование предостережения может
привести к повреждению оборудования.

Символ УСТРОЙСТВА, ЧУВСТВИТЕЛЬНОГО К ЭЛЕКТРОСТАТИЧЕСКИМ
РАЗРЯДАМ
Этот символ указывает на то, что устройство или система, о которых
идет речь, могут быть повреждены электростатическими разрядами. 
Дополнительные сведения см. в разделе Меры предосторожности при
обращении с устройствами, чувствительными к статическому
электричеству на стр. xiv.
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Важные замечания по технике безопасности
БЕЗОПАСНОСТЬ

Важные замечания по технике безопасности

Мы постарались в максимальном объеме включить в данное руководство все особые
требования техники безопасности с использованием описанных выше символов.
Однако обслуживающему персоналу следует не забывать о необходимости
соблюдения всех общепринятых требований техники безопасности.
Персонал, ответственный за установку, эксплуатацию и (или) обслуживание
оборудования, описанного в настоящем руководстве, должен знать все требования
техники безопасности.
Meggitt не несет никакой ответственности за травмы или материальный ущерб,
вызванный несоблюдением требований техники безопасности, или вследствие
выполнения на оборудовании любых модификаций или ремонта без письменного
разрешения Meggitt SA. Любые модификации или ремонтные работы, выполненные на
оборудовании без письменного разрешения компании Meggitt SA, приводят
к аннулированию всех гарантий.

НЕСОБЛЮДЕНИЕ ИНСТРУКЦИЙ И РЕКОМЕНДАЦИЙ, ПРИВЕДЕННЫХ В ДАННОМ
РУКОВОДСТВЕ, МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ТРАВМАМ ОПЕРАТОРА И (ИЛИ) ТРЕТЬИХ ЛИЦ
И (ИЛИ) ПОВРЕЖДЕНИЮ ОБОРУДОВАНИЯ. ПРИ ЭТОМ БУДЕТ АННУЛИРОВАНА ЛЮБАЯ
ГАРАНТИЯ.

Перед установкой и использованием данного оборудования
внимательно прочитайте настоящее руководство и обратите внимание
на инструкции по технике безопасности.
В этом случае вы будете знать о потенциальных опасностях и сможете
работать безопасно, обеспечивая собственную защиту, а также защиту
оборудования.
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Оборудование, устанавливаемое в потенциально взрывоопасных средах
БЕЗОПАСНОСТЬ

Оборудование, устанавливаемое в потенциально взрывоопасных 
средах 

В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ ОПИСЫВАЕТСЯ ОБОРУДОВАНИЕ, КОТОРОЕ МОЖЕТ
ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ (ОПАСНЫХ ЗОНАХ),
А ТАКЖЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ПОДХОДЯЩЕЕ ТОЛЬКО ДЛЯ ОБЫЧНЫХ ОБЛАСТЕЙ
ПРИМЕНЕНИЯ (В НЕВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ).
ЧТОБЫ ГАРАНТИРОВАТЬ БЕЗОПАСНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ (ЗОНАХ EX), ВАЖНО:
• УБЕДИТЬСЯ В НАЛИЧИИ НА НЕМ СПЕЦИАЛЬНОЙ МАРКИРОВКИ, ОПИСАННОЙ

В СЕРТИФИКАТАХ EX ДЛЯ ДАННОГО ПРОДУКТА;
• СОБЛЮДАТЬ ТРЕБОВАНИЯ, УКАЗАННЫЕ В УПОМЯНУТЫХ ВЫШЕ

СЕРТИФИКАТАХ EX.
БУКВА «Х» ИЛИ «U» ПОСЛЕ НОМЕРА СЕРТИФИКАТА EX УКАЗЫВАЕТ НА ТО, ЧТО ДЛЯ
БЕЗОПАСНОЙ РАБОТЫ ОБОРУДОВАНИЮ ТРЕБУЮТСЯ ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ. ЭТИ
УСЛОВИЯ ОПРЕДЕЛЕНЫ В СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАЗДЕЛАХ СЕРТИФИКАТОВ EX.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В СЕРТИФИКАТАХ EX, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ
В ПРИЛОЖЕНИЯХ К ДАННОМУ РУКОВОДСТВУ. (СЕРТИФИКАТЫ EX ТАКЖЕ МОЖНО
НАЙТИ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ ПО АДРЕСУ WWW.MEGGITTSENSING.COM/ENERGY)
ЕСЛИ ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЬ ПЕРЕМЕЩЕНИЙ TQ4XX С РЕЖИМОМ ЗАЩИТЫ «EX NA»
РАСПОЛОЖЕН В ЗОНЕ EX 2 (ОПАСНОЙ), ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ УСТАНОВКА ДОЛЖНА
ОБЕСПЕЧИВАТЬ ЗАЩИТУ ОТ СКАЧКОВ НАПРЯЖЕНИЯ ВЫШЕ 119 В.
ФОРМИРОВАТЕЛЬ СИГНАЛА IQS45X С РЕЖИМОМ ЗАЩИТЫ «EX NA» ИЛИ GSI127
С РЕЖИМОМ ЗАЩИТЫ «EX NA», РАСПОЛОЖЕННЫЙ В ЗОНЕ EX 2 (ВЗРЫВООПАСНОЙ),
ДОЛЖЕН БЫТЬ УСТАНОВЛЕН В КОРПУСЕ С КЛАССОМ ЗАЩИТЫ НЕ МЕНЕЕ IP54 (ИЛИ
ЭКВИВАЛЕНТНЫМ) С ДОЛЖНЫМ УЧЕТОМ МАКСИМАЛЬНОГО ТЕПЛОВЫДЕЛЕНИЯ,
УКАЗАННОГО В СООТВЕТСТВУЮЩИХ СЕРТИФИКАТАХ EX.
СМ. ТАКЖЕ РАЗДЕЛ 8 ОБСЛУЖИВАНИЕ.

http://www.meggittsensing.com/energy
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Общие меры предосторожности при обращении с оборудованием
БЕЗОПАСНОСТЬ

Общие меры предосторожности при обращении с оборудованием

Преобразователи перемещений Vibro-Meter® компании Meggitt — это прочные
устройства, способные выдерживать небрежное обращение в разумных пределах. Тем
не менее следует соблюдать определенные меры предосторожности.

• Не роняйте датчик на твердую поверхность и не подвергайте его сильным ударам.
• При обращении с датчиком, его хранении и транспортировке закрывайте его

корпус/головку пластиковой защитной сеткой. Снимайте ее только при установке
датчика или при его проверке либо тестировании.

• При осмотре датчика проверьте, нет ли на нем вмятин, так как это признак того, что
по нему мог быть нанесен удар. Такой удар может привести к повреждению
компонентов внутри датчика.

• Не допускайте чрезмерного изгиба кабеля датчика и связанных с ним кабелей.
Соблюдайте требование к минимальному радиусу изгиба, указанному
в соответствующей спецификации.

• При хранении и использовании оборудования соблюдайте требования
к окружающей среде (температуре, влажности), указанные в соответствующей
спецификации.

• См. также разд. Меры предосторожности при обращении с устройствами,
чувствительными к статическому электричеству на стр. xiv.

Меры предосторожности при обращении с устройствами, 
чувствительными к статическому электричеству

Некоторые устройства, используемые в электронном оборудовании, могут быть
повреждены электростатическими разрядами в результате накопления статического
электричества. Из-за этого необходимо принимать особые меры предосторожности,
чтобы свести к минимуму или исключить возможность возникновения таких
электростатических разрядов.

• Перед началом работы с электронными схемами снимите со своего тела
статическое электричество, кратковременно прикоснувшись к заземленному
металлическому предмету, например к трубе или шкафу.

• Избегайте накопления на теле статического электричества. Для этого не носите
синтетическую одежду, так как она создает и накапливает статические
электрические заряды. Предпочтительнее носить одежду из хлопка или
хлопчатобумажной смеси, поскольку она не накапливает такие заряды.

• Не трогайте электронные схемы без крайней необходимости. Берите модули
только за ручки на лицевой панели.

Прежде чем начать работать с преобразователями перемещений TQ4xx,
внимательно прочтите следующие рекомендации.

Прежде чем начинать работать с электронными схемами, печатными
платами или модулями, содержащими электронные компоненты,
внимательно прочитайте следующие рекомендации.
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• Не касайтесь печатных плат, их разъемов и компонентов токопроводящими
устройствами и руками.

• Сразу после извлечения электронной схемы, печатной платы или модуля,
содержащего электронные компоненты, из системной стойки положите эту схему,
плату или модуль в антистатический пакет.

Запасные части и аксессуары 

Для получения информации о запасных частях и аксессуарах:

• Посетите веб-сайт Meggitt Vibro-Meter® по адресу www.meggittsensing.com/energy
• Обратитесь к местному представителю компании Meggitt.

Используйте только запасные части и аксессуары, утвержденные
к применению.
Не подключайтесь к несовместимым продуктам и аксессуарам.
Пользуйтесь только запасными частями и аксессуарами,
предназначенными для использования с системами измерения
перемещений на основе TQ4xx, которые были утверждены
к применению компанией Meggitt SA.
Использование несовместимых запасных частей и аксессуаров может
представлять опасность и привести к повреждению оборудования
или травмам.

http://www.meggittsensing.com/energy
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ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА ПУСТОЙ
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Описание системы
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ О ЦЕПЯХ ИЗМЕРЕНИЯ ПЕРЕМЕЩЕНИЙ НА ОСНОВЕ TQ4XX

1 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ О ЦЕПЯХ ИЗМЕРЕНИЯ 
ПЕРЕМЕЩЕНИЙ НА ОСНОВЕ TQ4XX

1.1 Описание системы
В этой главе представлены общие сведения о цепях измерения перемещений,
в которых используются преобразователи перемещений TQ4xx из линейки продуктов
Vibro-Meter® компании Meggitt.
В системах измерения перемещений используется метод бесконтактных измерений,
заключающийся в измерении расстояния между перемещающимся (вибрирующим)
объектом и преобразователем перемещений при помощи вихретокового эффекта. Для
реализации метода преобразователи перемещений, как правило, монтируются на
невибрирующих поверхностях. Система измерения перемещений выдает сигнал,
прямо пропорциональный относительному изменению расстояния между
преобразователем перемещений и поверхностью объекта.
Бесконтактный метод особенно хорошо подходит для мониторинга различных типов
вращающихся механизмов, в т.ч. следующего:
• Осевое смещение вала или ротора механизма. Может использоваться для

измерения относительного удлинения вала или состояния (степень износа)
упорных подшипников.
Это соответствует статическим измерениям.

• Относительная вибрация вала механизма в радиальном направлении. Причиной
радиальной вибрации является эксцентриситет вала, вызванный
разбалансировкой ротора или резонансом. Это соответствует динамическим
измерениям.

На Рисунок 1-1 показана электрическая схема типовой системы измерения
перемещений, в которой присутствуют следующие элементы:
1) Объект (изделие, перемещение которого будет измеряться)
2) Преобразователь перемещений TQ4xx
3) EA40x кабельный удлинитель
4) IQS45x формирователь сигнала.

В наконечнике преобразователя перемещений находится катушка, являющаяся
частью колебательного контура. При возбуждении катушки высокочастотным
сигналом, выдаваемым формирователем сигнала IQS45x, вокруг катушки образуется

Рис. 1-1. Эквивалентная электрическая схема системы измерения перемещений

Объект

Преобразователь 
перемещений TQ4xx

IQS45x формирователь 
сигнала

Кабельный удлинитель 
EA40x

Измери-
тельная 
катушка

OUT

COM

−24 Впост. тока
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магнитное поле. При попадании в это поле электропроводящего материала
характеристики магнитной цепи изменяются, вызывая колебания амплитуды
высокочастотного сигнала в катушке. Его амплитуда пропорциональна расстоянию
между наконечником преобразователя и объектом.

Примеры систем измерения перемещений (с дополнительными аксессуарами)
и ссылки на их соответствующие схемы соединений приводятся в Табл. 1-1.

Табл. 1-1. Примеры систем измерения перемещений

Описания составных частей систем измерения перемещений приводятся
в 1.2 Описание компонентов.
Механические схемы ряда систем измерения перемещений приводятся
в 1.3 Механические схемы.

Системы измерения перемещений Vibro-Meter компании Meggitt®

являются настраиваемыми, и во время заказа можно выбрать общую
длину кабеля от преобразователя перемещений TQ4xx до
формирователя сигнала IQS45x. Возможность совместного
использования компонентов от других производителей не
предусмотрена.

Компоненты Тип
Преобразователь перемещений 
с интегральным кабелем TQ4xx   

Монтажный переходник датчика PA15x * * *
Кабельный проходник SG1xx * * *
Кабельный удлинитель EA40x * * *
Гибкий кабелепровод (защитная трубка) KS107 * * *
Защита разъема IP172 * * *
Распределительная коробка JB118 * * *
Формирователь сигнала IQS45x   

Корпус в промышленном исполнении ABA17x * * *
Двухпроводный кабель передачи (тока) K2xx ** ** **
Трехпроводный кабель передачи (напряжения) K3xx ** ** **
Блок гальванической развязки GSI127 * * *

Блок питания APF19x или 
ASPS * * *

Механическая схема (см. рис. x) Рисунки 1-2 и 1-3

Примечания:
*Поставляется по специальному заказу.

**В измерительную цепь устанавливается компонент K2xx или K3xx.
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1.2 Описание компонентов
1.2.1 Преобразователи перемещений TQ4xx

Ряд доступных преобразователей перемещений TQ4xx. Преобразователи отличаются
характеристиками, такими как чувствительность, диапазон и пределы измерения,
предельное давление, требования к монтажу (стандартный или обратный)
и кабельным подключениям.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о конкретном преобразователе
перемещений TQ4xx можно найти в соответствующей
спецификации. 

1.2.1.1 Интегральный кабель

Каждый преобразователь перемещений TQ4xx оснащен встроенным низкоомным
коаксиальным кабелем с изоляцией из FEP, обжатым коаксиальным разъемом
(штекерный).

ПРИМЕЧАНИЕ С TQ4xx, номер заказа которых начинается с 111-4xx-000-012,
используется миниатюрный коаксиальный разъем типа AMP.
С TQ4xx, номер заказа которых начинается с 111-4xx-000-013,
используется самоблокирующийся миниатюрный коаксиальный
разъем.

В зависимости от окружающей среды может потребоваться дополнительная защита
интегрального кабеля, такая как:
1- Гибкая защитная трубка из нерж. стали (механическая защита).
2- Гибкая защитная трубка из нерж. стали в термоусадочном рукаве (механическая

и электрическая защита).
3- Гибкая защитная трубка из нерж. стали в оболочке из FEP (механическая

и электрическая защита со стойкостью к большинству химикатов и низкой
проницаемостью для жидкостей, газов и влаги).

4- Гибкая защитная трубка из нерж. стали, двустенная гофротруба электросварная
(механическая защита и герметизация).

5- Гибкий кабелепровод KS107 с защитой класса IP68 (механическая защита
и герметизация).

ЕСЛИ ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЬ ПЕРЕМЕЩЕНИЙ TQ4XX БУДЕТ ИСПОЛЬОВАТЬСЯ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНОЙ СРЕДЕ, ПРОЧИТАЙТЕ ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ
О МЕРАХ ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ В РАЗДЕЛЕ ОБОРУДОВАНИЕ,
УСТАНАВЛИВАЕМОЕ В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ НА СТР. XIII
И СОБЛЮДАЙТЕ УКАЗАННЫЕ ТАМ ТРЕБОВАНИЯ.

Если преобразователь перемещений TQ4xx будет работать
в потенциально взрывоопасной среде (опасной зоне), важно
использовать искробезопасный вариант системы измерения
перемещений.
Для таких случаев все компоненты на стороне датчика —
преобразователи перемещений, формирователи сигнала, кабели
передачи, блоки гальванической развязки, блоки питания и блоки
защитного барьера, распределительные коробки и переходники
датчика — доступны во взрывозащищенных вариантах.
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1.2.2 Монтажные переходники датчика PA15x
Если конструкция машины не позволяет установить преобразователь перемещений
TQ4xx внутри корпуса, можно использовать переходник датчика, чтобы установить
преобразователь на корпусе машины при помощи сквозного монтажа. Переходник
датчика также позволяет регулировать расстояние между преобразователем
и объектом, а также заменять преобразователь перемещений снаружи корпуса
машины. В этом случае нет необходимости останавливать или разбирать машину во
время регулировки.

ПРИМЕЧАНИЕ Технические характеристики монтажного переходника датчика
можно найти в соответствующей спецификации.

1.2.3 Кабельные проходники SG1xx
Если преобразователь перемещений TQ4xx установлен внутри корпуса машины,
интегральный кабель можно завести через стенку корпуса машины при помощи
герметичного кабельного проходника SG1xx. Для защиты от брызг в кабельном
проходнике SG10x используется двойная кабельная втулка, подходящая как для
коаксиального кабеля, так и для гибкой защитной оболочки из нержавеющей стали,
а в кабельном проходнике SG164 используется уплотнение из Viton®. Все кабельные
проходники SG1xx имеют защиту класса IP68.

ПРИМЕЧАНИЕ Технические характеристики кабельного проходника можно найти
в соответствующей спецификации.

1.2.4 Кабельные удлинители EA40x
Кабельный удлинитель EA40x представляет собой низкоомный коаксиальный кабель
с изоляцией из FEP. Для некоторых областей применения преобразователь
перемещений TQ4xx может поставляться с интегральным кабелем длиной от 5 м до
10 м. В этом случае кабельный удлинитель EA40x не нужен.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о доступных значениях длины
интегрального кабеля и кабельного удлинителя можно найти
в спецификации конкретной системы измерения перемещений.

В зависимости от области применения может понадобиться механическая защита
кабельного удлинителя EA40x. Имеются те же варианты защиты, что и для
интегрального кабеля (см. 1.2.1.1 Интегральный кабель), однако, могут быть доступны
не все опции.
Кабельные удлинители EA40x оснащены миниатюрными коаксиальными разъемами
(штекерными и гнездовыми) для включения между интегральным кабелем
преобразователя и формирователем сигнала IQS45x.

ПРИМЕЧАНИЕ С EA40x, номер заказа которых начинается с 913-40x-000-012,
используются миниатюрные коаксиальные разъемы типа AMP.
С EA40x, номер заказа которых начинается с 913-40x-000-013,
используются самоблокирующиеся миниатюрные коаксиальные
разъемы.
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Соединение между интегральным кабелем преобразователя перемещений TQ4xx
и кабельным удлинителем EA40x можно защитить механически и электрически
изолировать при помощи:
• Защитный кожух, предназначенный для переходников датчика PA151 и PA152

(если включен в состав системы измерения перемещений)
• Защита разъема IP172
• Распределительная коробка JB118.
Корпуса PA15x и JB118 имеют защиту класса IP65 и доступны в искробезопасном
исполнении (Ex).

ПРИМЕЧАНИЕ Очень важно, чтобы соединение между интегральным кабелем и
кабельным удлинителем было электрически изолировано.

1.2.5 Защита разъема IP172
Протектор разъема IP172 представляет собой защитный чехол из фторосиликоновой
резины, который обеспечивает механическую и электрическую защиту места
соединения интегрального кабеля и кабельного удлинителя. Эти протекторы разъема
устойчивы к химикатам, топливам и растворителям, и могут быть приспособлены для
использования с любой системой измерения перемещений TQ4xx.

1.2.6 Распределительная коробка JB118
Распределительная коробка JB118 обеспечивает защиту класса IP65 соединения
между интегральным кабелем и кабельным удлинителем в измерительных системах.
Такие коробки изготавливаются из полиэстера и поставляются с различными
кабельными втулками для работы с кабелями разного диаметра.

1.2.7 Формирователь сигнала IQS45x

Преобразователь перемещений TQ4xx работает в связке с формирователем сигнала
IQS45x. Формирователь сигнала преобразовывает сигналы от преобразователя
перемещений в сигнал, модулированный по току или напряжению.

ПРИМЕЧАНИЕ Тип сигнала (модулированный по току или напряжению) необходимо
выбрать во время заказа.

ПРИМЕЧАНИЕ Установка блока формирователя сигнала IQS45x для
модулированного по току сигнала, (двухпроводного) кабеля
передачи тока и блока гальванической развязки GSI127 позволяет
осуществлять передачу на более дальние расстояния, чем любые
другие решения.

ЕСЛИ ФОРМИРОВАТЕЛЬ СИГНАЛА IQS45X БУДЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНОЙ СРЕДЕ, ПРОЧИТАЙТЕ ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ
О МЕРАХ ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ В РАЗДЕЛЕ ОБОРУДОВАНИЕ,
УСТАНАВЛИВАЕМОЕ В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ НА СТР. XIII
И СОБЛЮДАЙТЕ УКАЗАННЫЕ ТАМ ТРЕБОВАНИЯ.
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Формирователь сигнала IQS45x оснащен миниатюрным коаксиальным разъемом
(гнездовой) для подключения к интегральному кабелю преобразователя перемещений
TQ4xx или кабельному удлинителю EA40x.

ПРИМЕЧАНИЕ С IQS45x, номер заказа которых начинается с 204-450-000-001,
используется миниатюрный коаксиальный разъем типа AMP.
С IQS45x, номер заказа которых начинается с 204-450-000-002,
используется самоблокирующийся миниатюрный коаксиальный
разъем.

1.2.8 Корпуса ABA17x в промышленном исполнении
Корпус ABA17x в промышленном исполнении можно использовать для размещения
и защиты формирователей сигнала IQS45x. Корпуса ABA17x в промышленном
исполнении доступны в разных размерах для размещения и защиты разного
количества формирователей сигнала. Все корпуса ABA17x имеют класс защиты IP66.
Доступны варианты для использования в опасных зонах (потенциально
взрывоопасных средах).
В корпусе ABA17x есть одна или несколько DIN-реек, и формирователь IQS45x
устанавливается с помощью переходника для монтажа MA130. Монтажный
переходник изготовлен из электроизолирующего материала, чтобы предотвратить
образование заземляющих контуров.

1.2.9 Кабели K209 и K210
Кабель K209 или K210 используется в качестве кабеля передачи тока для
подключения формирователя сигнала IQS45x к электронной системе мониторинга
напрямую или через блок гальванической развязки GSI127, когда требуется передача
тока. K209 и K210 — это экранированные двухпроводные кабели, предназначенные
для применения в сложных промышленных условиях. При необходимости для
обеспечения дополнительной механической защиты кабеля можно использовать
дополнительную защитную трубку (например, KS107). 

Кабель K209 или K210 также можно использовать для подключения блока
гальванической развязки GSI127 к электронной системе контроля.

Кабели K209 можно использовать только в обычных условиях (не во
взрывоопасных средах).

Кабели K210 можно применять в потенциально взрывоопасных средах,
например, когда в измерительной цепи установлен блок GSI127.
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1.2.10 Кабели K309 и K310
Кабель K309 или K310 используется в качестве кабеля передачи напряжения для
подключения формирователя сигнала IQS45x к электронной системе мониторинга
напрямую или через блок гальванической развязки GSI127, действующий как
защитный барьер, когда требуется передача напряжения (соответствующая). K309 и
K310 — это экранированные трехпроводные кабели, предназначенные для
применения в сложных промышленных условиях. При необходимости для
обеспечения дополнительной механической защиты кабеля можно использовать
дополнительную защитную трубку (например, KS107). 

1.2.11 Блок гальванической развязки GSI127
Блок гальванической развязки GSI127 используется измерительными цепями на
основе TQ4xx для подачи питания на схемы датчика/формирования сигнала (в том
числе расположенные в потенциально взрывоопасных средах) и обеспечивает
гальваническую развязку между схемой на стороне датчика и блоком питания, а также
между схемой на стороне датчика и заземлением схемы на стороне мониторинга. Он
также преобразует измеренный сигнал тока (в двухпроводной системе передачи) или
напряжения (в трехпроводной системе передачи) от формирователя сигнала
в пропорциональный (плавающий) выходной сигнал на основе напряжения для
последующего использования схемами на стороне мониторинга, например
электронной системой мониторинга.
Что касается использования в потенциально взрывоопасных средах, блок GSI127
имеет сертификат, разрешающий установку в зоне Ex 2, т. е. он представляет собой
защитный барьер «Ex nA [ia]». Таким образом, GSI127 — это сопутствующее
устройство, которое можно подключить к искробезопасному прибору, расположенному
в потенциально взрывоопасной среде. 

В обычных условиях (не во взрывоопасных средах) блок GSI127 можно использовать
там, где гальваническая развязка не требуется, но необходимо учитывать расстояние
передачи или обеспечивать шумоподавление, поскольку этот блок отклоняет
напряжение на корпусе, возникающее между заземлением датчика и заземлением
электронной системы мониторинга (способствуя тем самым снижению шума
в измерительной цепи).
В (трехпроводных) системах передачи сигнала напряжения, расположенных
в потенциально взрывоопасных средах, блоком GSI127 можно заменить блок питания
GSV14x и блок защитного барьера, что избавит от необходимости использовать
дополнительные внешние барьеры Зинера.

Кабели K309 можно использовать только в обычных условиях (не во
взрывоопасных средах).

Кабели K310 можно применять в потенциально взрывоопасных средах,
например, когда в измерительной цепи установлен блок GSI127 (или
другой защитный барьер, не предоставляемый компанией Meggitt).

Блок GSI127 разрешается устанавливать в зоне Ex 2 (взрывоопасной).
Дополнительные сведения см. в разделе 7.2 Общие схемы соединений.
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Блок GSI127 обычно устанавливается на DIN-рейку вне стойки, как правило, в шкафу.
Для блока гальванической развязки GSI127 требуется внешний источник питания,
например блок питания APF19x (см. 1.2.12 Блоки питания APFxxx) или ASPS блок
питания вспомогательного датчика (см. 1.2.13 Блок питания вспомогательного датчика
ASPS).

ПРИМЕЧАНИЕ Блок гальванической развязки GSI127 заменил блок GSI124.

1.2.12 Блоки питания APFxxx
Для питания внешнего оборудования, которому необходим источник питания
24 Впостоянного тока, например блока гальванической развязки GSI127, может
потребоваться блок питания APF19x или APF20x (см. раздел 1.2.11 Блок
гальванической развязки GSI127). Для блока APFxxx необходимо использовать
сетевой вход переменного тока (или высоковольтный вход постоянного тока). Этот
блок обычно устанавливается на DIN-рейку вне стойки, как правило, в шкафу.

1.2.13 Блок питания вспомогательного датчика ASPS
Блок питания вспомогательного датчика ASPS можно использовать для питания
внешнего оборудования, которому необходим источник питания 24 Впостоянного тока,
например блока гальванической развязки GSI127 (см. раздел 1.2.11 Блок
гальванической развязки GSI127).
Когда в качестве электронной системы мониторинга применяется стойка VM600, блок
ASPS можно установить в нее, если для питания стойки RPS6U используется вход
переменного тока. Этот блок может заменить внешний блок питания APFxxx, что
сократит количество проводов и упростит установку.

1.3 Механические схемы
На Рисунок 1-2 и Рисунок 1-3 представлены некоторые примеры доступных систем
измерения перемещений. 
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2 УСТАНОВКА ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЕЙ ПЕРЕМЕЩЕНИЙ
В этой главе приведены общие инструкции по установке и креплению
преобразователей перемещений. Данная информация относится ко всем
преобразователям TQ4xx, используемым в системах измерения перемещений.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения можно найти в спецификации
конкретного преобразователя перемещений.

2.1 Общие соображения

2.1.1 Требования к оборудованию, используемому в потенциально 
взрывоопасных средах 

2.1.2 Факторы, оказывающие влияние на осуществление измерений
Чтобы гарантировать бесперебойную работу системы измерения перемещений
в течение продолжительного времени, монтаж ее элементов должен осуществляться
с соблюдением всех необходимых мер предосторожности.

Преобразователь перемещений может быть установлен внутри или посредством
проходного отверстия в корпусе машины. Доступно большое количество различных
приспособлений для монтажа, но в данной главе описаны только стандартные
аксессуары. Эти инструкции подходят не для всех областей применения, а чтобы
аксессуары не создавали помехи в процессе измерения, могут потребоваться
определенные модификации. 

ПРИМЕЧАНИЕ При необходимости, обратитесь в Meggitt за дополнительными
сведениями об адаптации системы измерения перемещений.

ЧТОБЫ ГАРАНТИРОВАТЬ БЕЗОПАСНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ (ЗОНАХ EX), НЕОБХОДИМО
ОБЕСПЕЧИТЬ СОБЛЮДЕНИЕ КРИТЕРИЕВ, ОПРЕДЕЛЕННЫХ В СЕРТИФИКАТАХ EX НА
ПРОДУКТ.
БУКВА «Х» ИЛИ «U» ПОСЛЕ НОМЕРА СЕРТИФИКАТА EX УКАЗЫВАЕТ НА ТО, ЧТО ДЛЯ
БЕЗОПАСНОЙ РАБОТЫ ОБОРУДОВАНИЮ ТРЕБУЮТСЯ ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ. ЭТИ
УСЛОВИЯ ОПРЕДЕЛЕНЫ В СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАЗДЕЛАХ СЕРТИФИКАТОВ EX.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В СЕРТИФИКАТАХ EX, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ
В ПРИЛОЖЕНИЯХ К ДАННОМУ РУКОВОДСТВУ. (СЕРТИФИКАТЫ EX ТАКЖЕ МОЖНО
НАЙТИ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ ПО АДРЕСУ WWW.MEGGITTSENSING.COM/ENERGY)

В процессе монтажа преобразователя перемещений придерживайтесь
ограничений, описанных в 2.2 Ограничения по монтажу. В противном
случае может быть нарушена работоспособность системы измерения
перемещений.

http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy


РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ Ссылка на документ MAPROX400/E
Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx Редакция 18 - ноябрь 2019 г.
2 - 2

Общие соображения
УСТАНОВКА ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЕЙ ПЕРЕМЕЩЕНИЙ

Под влиянием многочисленных факторов фактические характеристики системы
измерения перемещений могут отличаться от номинальных. К их числу относятся,
главным образом, следующие:
• Используемый материал объекта (см. 2.1.2.1 Влияние материала объекта)
• Температура окружающей среды (см. 2.1.2.2 Диапазон рабочих температур)
• Механические и электрические отклонения (см. 2.1.2.3 Влияние биения)
• Нарушение определенных ограничений по монтажу (см. 2.2 Ограничения по

монтажу).

2.1.2.1 Влияние материала объекта

Для преобразователя перемещений требуется электропроводящий материал объекта.
Материалом объекта может быть сталь, медь, алюминий или стандартный VCL 140
(эквивалент AISI 4140) и т.п. Чувствительность системы и линейная часть диапазона
измерения очень сильно зависят от материала объекта.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о зависимости чувствительности от
материала объекта см. в спецификации преобразователя
перемещений.

2.1.2.2 Диапазон рабочих температур

Электропроводимость и проницаемость материала объекта, а также емкость кабеля
и некоторые прочие факторы, зависят от температуры окружающей среды. Таким
образом, рабочая температура может повлиять на точность результатов.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о максимальном температурном дрейфе
можно найти в спецификации конкретного преобразователя
перемещений.

2.1.2.3 Влияние биения

Биение является суммой двух эффектов, характерных для неидеального объекта:
1) Причиной механического биения являются физические дефекты объекта. В случае

вращающегося вала, оно может быть вызвано отклонением от идеальной
соосности или окружности. Также оно зависит от состояния поверхности, так как
причиной механического биения могут быть дефекты на поверхности вала
(например, царапины).

2) Причиной электрического биения главным образом становится неравномерное
распределение электрической емкости на поверхности вала (например, наличие
«магнитных пятен»).

Во время измерения при помощи преобразователя перемещений эффекты биения
приводят к появлению ложных сигналов. Источники этих ошибок можно устранить при
помощи цифровой обработки в электронной системе мониторинга.
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2.2 Ограничения по монтажу
Во время монтажа преобразователя перемещений важно придерживаться
определенных ограничений, иначе работоспособность системы измерения
перемещений может быть нарушена. Эти ограничения показаны на Рисунок 2-1 —
Рисунок 2-8.

2.2.1 Свободное пространство вокруг головки преобразователя перемещений

Тип 
преобразователя 

перемещений

Минимальное значение 
полного диапазона 

измерения, мм

Минимальное значение 
середины диапазона 

измерения, мм
A B C A B C

TQ401 20 9 30 16 6 26
TQ402/412 34 13 46 24 10 36
TQ403 70 23 130 54 10 70

Рис. 2-1. Минимальное свободное пространство вокруг головки 
преобразователя перемещений

C A

BR 3,5 
макс.

90º
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2.2.2 Расстояние между головкой преобразователя перемещений и 
монтажной подложкой

Минимальное значение x (мм)

Диапазон TQ401 TQ402/412 TQ403
Полный диапазон измерения 9 13 23
Середина диапазона измерения 6 10 10

Рис. 2-2. Минимальное расстояние между головкой преобразователя 
перемещений и монтажной подложкой

Зазор

x
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2.2.3 Расстояние между двумя преобразователями перемещений

Минимальное значение x (мм)

Диапазон TQ401 TQ402/412 TQ403
Полный диапазон измерения 26 51 105
Середина диапазона измерения 21 30 61

Рис. 2-3. Минимальное расстояние между двумя преобразователями 
перемещений
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2.2.4 Расстояние между преобразователем перемещений и буртиком 
(радиальное измерение)

Минимальное значение x (мм)

Диапазон TQ401 TQ402/412 TQ403
Полный диапазон измерения 7 9 18
Середина диапазона измерения 5 6 9

Рис. 2-4. Минимальное расстояние между преобразователем перемещений 
и буртиком для радиальных измерений

x



Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

2 - 7

Ограничения по монтажу
УСТАНОВКА ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЕЙ ПЕРЕМЕЩЕНИЙ

2.2.5 Расстояние между преобразователем перемещений и буртиком 
(осевое измерение)

Минимальное значение x (мм)

Диапазон TQ401 TQ402/412 TQ403
Полный диапазон измерения 8 14 28
Середина диапазона измерения 7 9 18

Рис. 2-5. Минимальное расстояние между преобразователем перемещений 
и буртиком для осевых измерений

x
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2.2.6 Расстояние между преобразователем перемещений и концом вала

Минимальное значение x (мм)

Диапазон TQ401 TQ402/412 TQ403
Полный диапазон измерения 8 14 28
Середина диапазона измерения 7 9 18

Рис. 2-6. Минимальное расстояние между преобразователем перемещений 
и концом вала

x
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2.2.7 Диаметр вала для одинарного преобразователя перемещений

Тип 
преобразователя 

перемещений

Погрешность (%) при 
зазоре = зазорMAX

Погрешность (%) при 
зазоре = зазорMAX / 2

Диам. 
80 мм

Диам. 
50 мм

Диам. 
20 мм

Диам. 
80 мм

Диам. 
50 мм

Диам. 
20 мм

TQ401 2,5 3,5 5,5 1 1,5 2
TQ402/412 2,5 5 10 1 1,5 3,5
TQ403 Не применимо Не применимо

Рис. 2-7. Погрешность измерения для одинарного преобразователя 
перемещений как функция диаметра вала
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2.2.8 Диаметр вала для двух преобразователей перемещений, расположенных 
с шагом 90°

Тип 
преобразователя 

перемещений

Шум (мкмпик-пик) при 
зазоре = зазорMAX

Шум (мкмпик-пик) при 
зазоре = зазорMAX / 2

Диам. 
90 мм

Диам. 
70 мм

Диам. 
50 мм

Диам. 
30 мм

Диам. 
80 мм

Диам. 
60 мм

Диам. 
40 мм

Диам. 
20 мм

TQ401 3 3 3,3 15 0,8 0,9 1 18
TQ402/412 9 11 32 320 1,6 2 9 230
TQ403 Не применимо Не применимо

Рис. 2-8. Влияние диаметра вала на перекрестные помехи между двумя 
преобразователями перемещений, расположенными с шагом 90°
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2.3 Монтаж преобразователя перемещений

2.3.1 Монтажные подложки, используемые внутри корпуса машины
Существуют различные монтажные подложки, некоторые из которых показаны на
Рисунок 2-9 — Рисунок 2-12.
Как на Рисунок 2-9, так и на Рисунок 2-10, в монтажной подложке было сделано
резьбовое отверстие, в которое вставляется преобразователь перемещений. Таким
образом, для стандартного преобразователя перемещений требуется только одна
контргайка (Рисунок 2-9).

При этом преобразователь перемещений обратного монтажа, показанный на TQ412
или TQ432, поставляется со встроенной контргайкой (Рисунок 2-10).

Рис. 2-9. Монтажная подложка (с просверленным резьбовым отверстием) для 
стандартного преобразователя перемещений

Рис. 2-10. Монтажная подложка (с просверленным резьбовым отверстием) для 
преобразователя перемещений обратного монтажа
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Монтажная подложка Рисунок 2-11 с просверленным отверстием без резьбы. В этом
случае требуется наличие двух контргаек. На Рисунок 2-12 показан еще один вариант,
в котором преобразователь перемещений крепится при помощи зажимов.

2.3.2 Момент затяжки
В Табл. 2-1 приводятся величины момента затяжки для правильного монтажа
преобразователя, как показано на Рисунок 2-13.

Рис. 2-11. Монтажная подложка (с просверленным отверстием без резьбы), 
требуется две контргайки

Рис. 2-12. Монтажная подложка с зажимом

Несоблюдение рекомендованных величин момента затяжки при
монтаже преобразователя перемещений может привести
к необратимому повреждению преобразователя.

Рис. 2-13. Преобразователь в сборе
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Табл. 2-1. Рекомендуемые моменты затяжки

Диаметр (мм) x шаг резьбы (мм)
Стандарт ISO Момент затяжки (Н·м)

M6 x 0,75 2,0

M8 x 1,0 5,0

M10 x 1,0 7,0

M10 x 1,5 7,0

M14 x 1,5 20,0

M16 x 1,5 20,0

M20 x 1,5 20,0

M30 x 1,5 30,0

Диаметр (дюйм) - шаг 
Стандарт UTS Момент затяжки (Н·м)

1/4″ - 28 UNF 2,0

3/8″ - 24 UNF 7,0

1/2″ - 20 UNF 20,0

5/8″ - 18 UNF 20,0
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2.3.3 Переходники датчика

2.3.3.1 Монтаж переходника датчика PA150

Данная процедура описывает порядок монтажа переходника датчика PA150 на корпусе
машины при помощи компонентов (поз. x), показанных на Рисунок 2-14.
1- Отсоединить кабели от формирователя сигнала IQS45x (поз. 7).
2- Отпустить крепежный болт (поз. 4), снять скобу (поз. 9) и отделить корпус датчика

(поз. 10) от стержня переходника датчика (поз. 1).
3- Просверлить отверстие в корпусе машины и нарезать в нем резьбу,

соответствующую резьбе на переходнике датчика (поз. 2).
4- Ввинтить переходник (поз. 2) в корпус машины, предварительно обмотав его

резьбу тефлоновой лентой. Это повышает герметичность в месте установки
переходника.

5- Ввинтить переходник (поз. 2) в корпус машины и зафиксировать его при помощи
крепежного болта (поз. 3).

6- Механически выставить начальный зазор (см. 6.1 Измерение и механическая
регулировка начального зазора), отрегулировав положение стержня переходника
датчика (поз. 1) при помощи 4-гранного болта (поз. 6). После того как требуемое
расстояние будет выставлено, зафиксировать стержень, затянув крепежную гайку
(поз. 5).

7- Вставить корпус датчика (поз. 10) в переходник датчика до касания шайбы.
8- Вставить скобу (поз. 9) между внутренней стороной корпуса датчика (поз. 10)

и шайбой, после чего затянуть.
9- Если кабельная втулка еще не присоединена, ввинтить ее (поз. 11) в корпус

датчика (поз. 10).
10- Завести кабель передачи через кабельную втулку (поз. 11) и затянуть ее, чтобы

обеспечить герметичность корпуса датчика.
11- Заново присоединить кабели к формирователю сигнала IQS45x (4.3 Установка

корпуса ABA15x в промышленном исполнении с формирователем сигнала
IQS45x).

12- Навинтить крышку (поз. 8) на корпус датчика (поз. 10).
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Рис. 2-14. Монтаж переходника датчика PA150
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2.3.3.2 Монтаж переходников датчика PA151 и PA152

Данная процедура описывает порядок монтажа переходника датчика PA151 или PA152
на корпусе машины при помощи компонентов (поз. x), показанных на Рисунок 2-15.
1- Отпустить крепежный болт (поз. 4), снять скобу (поз. 8) и отделить корпус датчика

(поз. 9) от стержня переходника датчика (поз. 1).
2- Просверлить отверстие в корпусе машины и нарезать в нем резьбу,

соответствующую резьбе на переходнике датчика (поз. 2).
3- Ввинтить переходник (поз. 2) в корпус машины, предварительно обмотав его

резьбу тефлоновой лентой. Это повышает герметичность в месте установки
переходника.

4- Ввинтить переходник (поз. 2) в корпус машины и зафиксировать его при помощи
крепежного болта (поз. 3).

5- Механически выставить начальный зазор (см. 6.1 Измерение и механическая
регулировка начального зазора), отрегулировав положение стержня переходника
датчика (поз. 1) при помощи 4-гранного болта (поз. 6). После того как требуемое
расстояние будет выставлено, зафиксировать стержень, затянув крепежную гайку
(поз. 5).

6- Вставить корпус датчика (поз. 9) в переходник датчика до касания крепежного
болта корпуса (поз. 3).

7- Вставить скобу (поз. 8) между внутренней стороной корпуса датчика (поз. 9)
и крепежным болтом (поз. 4), после чего затянуть.

8- Если кабельная втулка еще не присоединена, ввинтить ее (поз. 10) в корпус
датчика (поз. 9).

9- Завести интегральный кабель или кабельный удлинитель EA40x через кабельную
втулку (поз. 10) и затянуть ее, чтобы обеспечить герметичность корпуса датчика.

10- Если используется кабельный удлинитель EA40x, соединить кабельный
удлинитель EA40x с интегральным кабелем, как описано в 3.3 Монтаж
интегрального кабеля или кабельного удлинителя.

11- Навинтить крышку (поз. 7) на корпус датчика (поз. 9).



Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

2 - 17

Монтаж преобразователя перемещений
УСТАНОВКА ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЕЙ ПЕРЕМЕЩЕНИЙ

Рис. 2-15. Монтаж переходника датчика PA151 или PA152
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2.3.3.3 Монтаж переходника датчика PA153

Данная процедура описывает порядок монтажа переходника датчика PA153 на корпусе
машины при помощи компонентов (поз. x), показанных на Рисунок 2-16.
1- Просверлить отверстие в корпусе машины и нарезать в нем резьбу,

соответствующую резьбе на переходнике датчика (поз. 2).
2- Ввинтить переходник (поз. 2) в корпус машины, предварительно обмотав его

коническую резьбу тефлоновой лентой. Это повышает герметичность в месте
установки переходника.

3- Плотно ввинтить переходник (поз. 2) в корпус машины и затянуть крепежный болт
(поз. 3).

4- Отвинтить опору кабельной втулки (поз. 6) от стержня переходника датчика
(поз. 1).

5- Механически выставить начальный зазор (см. 6.1 Измерение и механическая
регулировка начального зазора), отрегулировав положение стержня переходника
датчика (поз. 1) при помощи 4-гранного болта (поз. 5). После того как требуемое
расстояние будет выставлено, зафиксировать стержень, затянув крепежную гайку
(поз. 4).

6- Навинтить опору кабельной втулки (поз. 6) на стержень переходника датчика
(поз. 1).

7- Затянуть кабельную втулку на кабеле.

1
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Рис. 2-16. Монтаж переходника датчика PA153
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3 МОНТАЖ КАБЕЛЕЙ
В данной главе содержатся общие инструкции по установке кабелей, кабельных
проходников и протекторов в системах измерения перемещений.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о конкретном кабеле можно найти
в соответствующей спецификации.

Информация в данной главе относится к монтажу следующих компонентов:
• Кабельные проходники
• Интегральные кабели
• Кабельные удлинители EA40x
• Кабельные протекторы IP172
• Кабели передачи K2xx и K3xx
• Соединительные кабели K2xx.
Дополнительные сведения о подключении кабелей передачи и соединительных
кабелей представлены в главе 5 Установка блоков гальванической развязки.

3.1 Общие меры предосторожности

3.1.1 Кабели в потенциально взрывоопасных средах 

3.1.2 Минимальный радиус изгиба
При подключении и креплении интегрального кабеля, кабельного удлинителя, кабеля
передачи и соединительного кабеля важно соблюдать требование к минимальному
радиусу изгиба.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о минимальном радиусе изгиба
конкретного кабеля можно найти в соответствующей спецификации.

В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ (ЗОНАХ EX) СЛЕДУЕТ МОНТИРОВАТЬ
ТОЛЬКО КАБЕЛИ, ПОДХОДЯЩИЕ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В НИХ.
ДЛИНУ ВСЕХ КАБЕЛЕЙ (ИНТЕГРАЛЬНЫХ И (ИЛИ) КАБЕЛЬНЫХ СБОРОК),
МОНТИРУЕМЫХ В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ, НЕОБХОДИМО
ОПРЕДЕЛЯТЬ СОГЛАСНО КРИТЕРИЯМ, УКАЗАННЫМ В СООТВЕТСТВУЮЩИХ
РАЗДЕЛАХ СЕРТИФИКАТОВ EX.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В СЕРТИФИКАТАХ EX, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ
В ПРИЛОЖЕНИЯХ К ДАННОМУ РУКОВОДСТВУ. (СЕРТИФИКАТЫ EX ТАКЖЕ МОЖНО
НАЙТИ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ ПО АДРЕСУ WWW.MEGGITTSENSING.COM/ENERGY)

Несоблюдение требования к минимальному радиусу изгиба кабеля
может привести к его необратимому повреждению.

http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
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3.1.3 Общая длина системы
Суммарная длина интегрального кабеля и кабельного удлинителя EA40x известна как
общая длина и должна соответствовать одному из соответствующих возможных
значений длины, определенных Meggitt.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о допустимых значениях общей длины
системы для конкретной системы измерения перемещений можно
найти в соответствующей спецификации.

3.1.4 Диапазон рабочих температур

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о диапазоне температур конкретного
кабеля можно найти в соответствующей спецификации.

3.1.5 Минимизация влияния источников электромагнитных помех
Сигналы в системах измерения перемещений, такие как электрические сигналы, очень
чувствительны к электромагнитным помехам. Действие таких помех особенно заметно
вблизи преобразователя перемещений, где уровень сигнала низкий. Помехи могут
исходить от различных источников, включая силовые кабели, мощные магнитные поля,
электродвигатели, коммутационная аппаратура, радиотелефоны и переносные рации.
Для снижения влияния электромагнитных помех необходимо принимать следующие
меры.
1- Используйте соответствующие способы заземления. Всегда выполняйте монтаж

в соответствии с представленными схемами электрических соединений
(см. раздел 7 Электрические соединения).

2- По возможности размещайте кабели в заземленных стальных трубах для
дополнительной защиты от влияния электрических полей и механических
воздействий.

3- Не прокладывайте сигнальные кабели в трубопроводах, используемых для
силовых кабелей или кабелей связи.

Поскольку системы измерения перемещений Meggitt Vibro-Meter®

являются настраиваемыми, запрещается укорачивать или удлинять
интегральный кабель или кабельный удлинитель. Исходная общая
длина системы должна быть сохранена. В противном случае будет
нарушена калибровка системы измерения перемещений.

Температура в месте, в котором смонтирован кабель, должна
постоянно оставаться в пределах диапазона его рабочих температур.
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3.1.6 Кабельные трубопроводы
Кабельные трубопроводы обеспечивают защиту от механических воздействий
и влияния электрических полей. Все сигнальные кабели следует прокладывать по
трубопроводам, предназначенным только для кабелей одного типа. Не совмещайте
в одном трубопроводе сигнальные кабели и силовые кабели или линии связи.
Трубопровод должен быть надлежащим образом заземлен согласно отраслевым
стандартам, чтобы обеспечить защиту от электромагнитных помех. 
Трубопровод также должен обеспечивать надлежащую защиту от попадания внутрь
него воды и других жидкостей. При наличии риска попадания влаги или образования
на трубопроводе конденсата необходимо обеспечить соответствующий дренаж.

3.1.7 защита разъема
Защита разъема IP172 устанавливается при помощи инструмента IP172 и силиконовой
смазки, поставляемых в наборе для монтажа защиты разъема IP172. Хотя считается,
что силиконовая смазка не представляет опасности для здоровья и окружающей
среды, необходимо избегать ее попадания на кожу и в глаза и мыть руки после работы
с ней.

3.2 Кабельные проходники

3.2.1 Монтаж кабельного проходника

Перед завинчиванием кабельного проходника SG1xx в корпус машины уплотнить его
резьбу, обмотав тефлоновой лентой, как показано на Рисунок 3-1.

При работе с силиконовой смазкой необходимо соблюдать следующие
меры предосторожности.
• Вентиляция: Не требуется.
• Защита рук/кожи: Используйте подходящие защитные перчатки

и соответствующую защитную одежду, если есть опасность
контакта с кожей.

• Защита глаз: Используйте защитные очки или защитную маску, если
есть опасность разбрызгивания.

• Общие рекомендации: соблюдайте стандартные меры
предосторожности по обращению с химическими веществами.

ПЕРЕД МОНТАЖОМ КАБЕЛЬНОГО ПРОХОДНИКА НЕОБХОДИМО ПОДГОТОВИТЬ КОРПУС
МАШИНЫ, ВЫПОЛНИВ В НЕМ РЕЗЬБОВОЕ ОТВЕРСТИЕ ПО РАЗМЕРУ ПЕРЕХОДНИКА
КАБЕЛЬНОГО ПРОХОДНИКА. РАЗМЕРЫ ПЕРЕХОДНИКА И ПРОЧИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ
СВЕДЕНИЯ МОЖНО НАЙТИ В СПЕЦИФИКАЦИЯХ К SG10X И SG164.
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3.2.2 Соединение кабелей с кабельным проходником
Кабельные проходники SG10x содержат двойную кабельную втулку, удерживающую
одновременно коаксиальный кабель (Рисунок 3-2, поз. 1) и гибкую защитную оболочку
из нержавеющей стали (Рисунок 3-2, поз. 2).

Рис. 3-1. Монтаж кабельного проходника SG10x

Кабельная втулка

Корпус машины

Тефлоновая лента

SW 15

Кабель
преобразователя

перемещений

Ø
0,

7 
—

 Ø
4,

0

Ø
5 

—
 Ø

8

Примечание. Все размеры приведены 
в миллиметрах, если не указано иное.

Рис. 3-2. Соединение кабелей с кабельным проходником SG10x

Гибкая металлическая защитная 
трубка (рукав)

Поз. 2Поз. 1
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3.3 Монтаж интегрального кабеля или кабельного удлинителя

Интегральный кабель преобразователя TQ4xx и кабельный удлинитель EA40x
соединяются при помощи соответствующих сопрягаемых миниатюрных коаксиальных
разъемов (затянуть рукой до блокировки).

ПРИМЕЧАНИЕ С TQ4xx, номер заказа которых начинается с 111-4xx-000-012,
и EA40x, номер заказа которых начинается с 913-40x-000-012,
используются миниатюрные коаксиальные разъемы типа AMP.
С TQ4xx, номер заказа которых начинается с 111-4xx-000-013,
и EA40x, номер заказа которых начинается с 913-40x-000-013,
используются самоблокирующиеся миниатюрные коаксиальные
разъемы.

В системах измерения перемещений, в которых используются самоблокирующиеся
миниатюрные коаксиальные разъемы, разъемы должны быть свинчены вместе как
можно плотнее, чтобы обеспечить надежное соединение:
• Не прекращайте свинчивать разъемы между собой после того, как произойдет

первый щелчок.
• Продолжайте свинчивать разъемы, пока слышатся щелчки, одновременно

прижимая штекерный и гнездовой разъемы друг к другу. Остановитесь, когда
дальнейшая затяжка вручную станет невозможной.

NOTE: Гнездовой разъем подпружинен, поэтому его необходимо оттянуть
назад, чтобы обеспечить правильную сборку.

Чтобы предотвратить ослабевание затяжки разъемов, рекомендуется использовать
термоусадочные рукава, особенно для соединений TQ4xx и EA40x, в которых
используются миниатюрные коаксиальные разъемы типа AMP (не
самоблокирующиеся). Это может произойти, если разъемы располагаются
в непосредственной близости к машине, на которой производятся измерения, из-за
чего подвергаются действию производимой машиной вибрации.
Снаружи корпуса машины разрешается прокладывать кабели в жестких
металлических кабельных каналах, а не закреплять их зажимами.

ПРИМЕЧАНИЕ После установки системы измерения перемещений нельзя
отсоединять преобразователь перемещений от его монтажной
подложки, так как это приведет к изменению расстояния между
преобразователем и объектом и возможному перекручиванию
кабеля.

Ни при каких обстоятельствах нельзя укорачивать интегральный
кабель или кабельный удлинитель. Излишек кабеля необходимо
скрутить в петлю перед распределительной коробкой и закрепить при
помощи кабельных зажимов.



РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ Ссылка на документ MAPROX400/E
Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx Редакция 18 - ноябрь 2019 г.
3 - 6

Защита соединения между интегральным кабелем и кабельным 
МОНТАЖ КАБЕЛЕЙ

3.4 Защита соединения между интегральным кабелем и кабельным 
удлинителем
Соединение между интегральным кабелем преобразователя TQ4xx и кабельным
удлинителем EA40x можно защитить механически и электрически изолировать одним
из следующих способов:
• Защита разъема IP172 (см. 3.4.1 Установка защиты разъема IP172).

Защита разъема IP172 может быть заказана вместе с новыми сборками TQ4xx
и EA40x, а также может быть легко и быстро приспособлена для использования
с существующими системами измерения перемещений TQ4xx при помощи
оборудования, поставляемого в наборе для монтажа защиты разъема IP172.

• Распределительная коробка JB118 (см. 4.2 Установка распределительной
коробки).

• Защитный кожух, предназначенный для переходника датчика PA151 / PA152, если
включен в состав системы измерения перемещений (см. 2.3.3.2 Монтаж
переходников датчика PA151 и PA152).

3.4.1 Установка защиты разъема IP172
Защита разъема IP172 используется для обеспечения базового уровня механической
и электрической защиты соединения между интегральным кабелем TQ4xx
и кабельным удлинителем датчика EA40x.
Защита разъема IP172 используется в месте соединения кабелей TQ4xx и EA40x
с миниатюрными коаксиальными разъемами. Протекторы разъема IP172 совместимы
с более старыми разъемами типа AMP и новыми самоблокирующимися
миниатюрными коаксиальными разъемами.
Протектор разъема IP172 представляет собой защитный чехол из фторосиликоновой
резины, состоящий из двух частей (приемная и вставная). Половины протектора
разъема размещаются на соединяемых кабелях за миниатюрными коаксиальными
разъемами. После соединения разъемов и создания электрического контакта части
протектора разъема вставляются одна в другую, образовывая вокруг соединения
защитную оболочку.
Для правильной ориентации защиты разъема IP172, устанавливаемой Meggitt на
сборках датчика TQ4xx и кабельного удлинителя EA40x:
• Вставная часть протектора разъема IP172 (см. спецификацию IP172)

устанавливается на сборке датчика TQ4xx и интегрального кабеля, как показано на
Рисунок 3-3.

• Приемная часть протектора разъема IP172 (см. спецификацию IP172)
устанавливается на сборке кабельного удлинителя EA40x, как показано на
Рисунок 3-4.

Процедура установки IP172 простая, но требует разрыва соединения между TQ4xx
и кабельным удлинителем EA40x на несколько минут.
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3.4.1.1 Необходимое оборудование

Защита разъема IP172 устанавливается на кабелях TQ4xx и EA40x при помощи
оборудования, поставляемого в наборе для монтажа защиты разъема IP172:
• Протекторы разъема IP172
• Инструмент IP172
• Силиконовая смазка.

ПРИМЕЧАНИЕ С протекторами разъема IP172 на основе фторосиликона
используется только силиконовая смазка.
Смазка на основе углеводородов может повредить фторосиликон
протектора разъема, например, вызвать деформацию или
размягчение резины.

Защита соединения между интегральным кабелем преобразователя TQ4xx
и кабельным удлинителем EA40x выполняется в три шага:
1- Разместить вставную часть протектора разъема IP172 на интегральном кабеле

TQ4xx.
2- Разместить приемную часть протектора разъема IP172 на кабельном удлинителе

EA40x.
3- Соединить обе части протектора разъема IP172.
Дополнительные сведения, в том числе информацию о заказе заменяемых

компонентов, см. в IP172 спецификации набора для монтажа защиты разъема.

3.4.1.2 Размещение вставной части протектора разъема IP172 на интегральном кабеле 
преобразователя TQ4xx

3.4.1.2.1 Предварительные требования
• TQ4xx с интегральным кабелем
• Протектор разъема IP172: вставная часть (см. спецификацию IP172 )
• Инструмент IP172: вставная часть (см. спецификацию IP172 )
• Силиконовая смазка.
Перед началом отсоедините интегральный кабель преобразователя TQ4xx от
кабельного удлинителя EA40x, при необходимости открутив миниатюрные
коаксиальные разъемы.

3.4.1.2.2 Процедура
Чтобы разместить вставную часть протектора разъема IP172 на интегральном кабеле
преобразователя TQ4xx, следует ознакомиться с Рисунок 3-3, после чего:

1- Навинтить миниатюрный коаксиальный разъем интегрального кабеля TQ4xx на
вставную часть инструмента IP172 (затянуть рукой).

2- Совместить отверстие малого диаметра вставной части протектора разъема IP172
с инструментом. Смазать отверстие малого диаметра протектора разъема (или
самого инструмента) порцией силиконовой смазки размером с горошину, как

показано знаком  на Рисунок 3-3).
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Силиконовая смазка используется для защиты протектора разъема от
повреждения во время его перемещения поверх миниатюрного коаксиального
разъема. Она не обладает герметизирующими свойствами, поэтому не
используйте ее в больших количествах.

NOTE: Не допускайте попадания силиконовой смазки на электропроводящие
контакты разъема, так как она может помешать прохождению
электрических сигналов в разъеме.

3- Протянуть протектор разъема вдоль всей длины инструмента, пока он не пройдет
миниатюрный коаксиальный разъем и не окажется полностью на интегральном
кабеле TQ4xx.
Если необходимо, для лучшего сцепления в отверстие на конце инструмента
можно вставить стержень (например, отвертку).

NOTE: Чтобы не повредить интегральный кабель TQ4xx, не тяните за него в
процессе размещения на нем протектора разъема.
Вместо этого следует крепко держать инструмент в одной руке, а другой
рукой перемещать протектор разъема вдоль инструмента. Если
нанесено достаточное количество силиконовой смазки, протектор
разъема легко проскользит поверх миниатюрного коаксиального
разъема.

4- Отвинтить миниатюрный коаксиальный разъем интегрального кабеля TQ4xx от
инструмента IP172.

5- Удалить остатки силиконовой смазки с интегрального кабеля TQ4xx
(и инструмента) при помощи чистой бумажной салфетки или ткани, не допуская
загрязнения миниатюрного коаксиального разъема силиконовой смазкой.

Рис. 3-3. Размещение вставной части протектора разъема IP172 на интегральном 
кабеле преобразователя TQ4xx

1. Привинтить (присоединить):

2. Совместить и смазать:

3. Слайд:

4. Отвинтить (отделить):

5. Очистить:
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Защита соединения между интегральным кабелем и кабельным 
МОНТАЖ КАБЕЛЕЙ

3.4.1.3 Размещение приемной части протектора разъема IP172 на кабельном 
удлинителе EA40x

3.4.1.3.1 Предварительные требования
• Кабельный удлинитель EA40x
• Протектор разъема IP172: приемная часть (см. спецификацию IP172 )
• Инструмент IP172: приемная часть (см. спецификацию IP172 )
• Силиконовая смазка.
Перед началом отсоедините интегральный кабель преобразователя TQ4xx от
кабельного удлинителя EA40x, при необходимости открутив миниатюрные
коаксиальные разъемы.

3.4.1.3.2 Процедура
Чтобы разместить приемную часть протектора разъема IP172 на кабельном
удлинителе EA40x, следует ознакомиться с Рисунок 3-4, после чего:
1- Навинтить приемную часть инструмента IP172 на миниатюрный коаксиальный

разъем кабельного удлинителя EA40x (затянуть рукой).
2- Совместить отверстие малого диаметра приемной части протектора разъема

IP172 с инструментом. Смазать отверстие малого диаметра протектора разъема
(или самого инструмента) порцией силиконовой смазки размером с горошину, как

показано знаком  на Рисунок 3-4).
Силиконовая смазка используется для защиты протектора разъема от
повреждения во время его перемещения поверх миниатюрного коаксиального
разъема. Она не обладает герметизирующими свойствами, поэтому не
используйте ее в больших количествах.

NOTE: Не допускайте попадания силиконовой смазки на электропроводящие
контакты разъема, так как она может помешать прохождению
электрических сигналов в разъеме.

3- Протянуть протектор разъема вдоль всей длины инструмента, пока он не пройдет
миниатюрный коаксиальный разъем и не окажется полностью на кабельном
удлинителе EA40x.
Если необходимо, для лучшего сцепления в отверстие на конце инструмента
можно вставить стержень (например, отвертку).

NOTE: Чтобы не повредить кабельный удлинитель EA40x, не тяните за кабель
в процессе размещения на нем протектора разъема.
Вместо этого следует крепко держать инструмент в одной руке, а другой
рукой перемещать протектор разъема вдоль инструмента. Если
нанесено достаточное количество силиконовой смазки, протектор
разъема легко проскользит поверх миниатюрного коаксиального
разъема.

4- Отвинтить (отсоединить) инструмент IP172 от миниатюрного коаксиального
разъема кабельного удлинителя EA40x.

5- Удалить остатки силиконовой смазки с кабельного удлинителя EA40x
(и инструмента) при помощи чистой бумажной салфетки или ткани, не допуская
загрязнения миниатюрного коаксиального разъема силиконовой смазкой.
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3.4.1.4 Соединение двух частей защиты разъема IP172

Чтобы соединить две части защиты разъема IP172, соединяющего преобразователь
TQ4xx и кабельный удлинитель EA40x, следует ознакомиться с Рисунок 3-5, после
чего:

1- Свинтить между собой миниатюрные коаксиальные разъемы интегрального
кабеля преобразователя TQ4xx и кабельного удлинителя EA40x (затянуть рукой до
блокировки).

NOTE: В системах измерения перемещений, в которых используются
самоблокирующиеся миниатюрные коаксиальные разъемы, разъемы
должны быть свинчены вместе как можно плотнее, чтобы обеспечить
надежное соединение:
• Не прекращайте свинчивать разъемы после того, как произойдет
первый щелчок.
• Продолжайте свинчивать разъемы, пока слышатся щелчки,
одновременно прижимая штекерный и гнездовой разъемы друг к другу.
Остановитесь, когда дальнейшая затяжка вручную станет невозможной.
Примечание: Гнездовой разъем подпружинен, поэтому его необходимо
оттянуть назад, чтобы обеспечить правильную сборку.

Рис. 3-4. Размещение приемной части протектора разъема IP172 на кабельном 
удлинителе EA40x

1. Навинтить (присоединить):

3. Слайд:

4. Отвинтить (отделить):

5. Очистить:

2. Совместить и смазать:

Рис. 3-5. Соединение двух частей защиты разъема IP172

1. Навинтить (присоединить):

2. Вставить:



Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

3 - 11

Монтаж кабелей передачи и соединительных кабелей
МОНТАЖ КАБЕЛЕЙ

2- Вставить вставную часть протектора разъема, размещенную на интегральном
кабеле преобразователя TQ4xx, в приемную часть протектора разъема,
размещенную на кабельном удлинителе EA40x.
Обе части защиты разъема при соединении временно деформируются, но
в конечном (собранном) положении снова принимают в форму, соответствующую
ненапряженному состоянию.

3- Защита разъема IP172 полностью собрана, когда кольцевой выступ вставной
части протектора разъема входит в кольцевую канавку приемной части протектора
разъема, а все поверхности ровные (пригнаны).
Трение фторосиликона и геометрия кольцевого выступа/канавки создают усилие
удерживания (отпускания), которое необходимо преодолеть, чтобы разъединить
защиту разъема IP172.

После того как защита разъема IP172 собрана, ее можно будет разобрать в любое
время, отделив две части протектора разъема друг от друга (например, для осмотра
соединения). Защиту разъема IP172 можно использовать повторно, для чего нужно
снова вставить части протектора разъема одна в другую.
Чтобы полностью удалить защиту разъема IP172, нужно аккуратно срезать протекторы
разъема с кабелей.
После установки защиты разъема IP172 убедитесь, что кабели надежно закреплены
(см. 3.3 Монтаж интегрального кабеля или кабельного удлинителя).

3.5 Монтаж кабелей передачи и соединительных кабелей
Прежде чем перейти к монтажу и креплению кабеля передачи и соединительного
кабеля, ознакомьтесь с 3.1 Общие меры предосторожности.
Информация в данном разделе относится к кабелям:
• Кабели передачи K2xx и K3xx между формирователем сигнала IQS45x

и электронной системой мониторинга.
• Кабели передачи K2xx и K3xx между формирователем сигналаIQS45x и блоком

гальванической развязки GSI127, а также соединительные кабели K2xx между
блоком гальванической развязки GSI127 и электронной системой мониторинга.

Монтаж перечисленных выше кабелей можно выполнять стандартным способом,
используемым для низковольтных устройств. Однако следует соблюдать
осторожность, чтобы минимизировать влияние электромагнитных помех
(3.1.5 Минимизация влияния источников электромагнитных помех)
.
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Рис. 3-6. Пример прокладки кабеля внутри корпуса машины с использованием 
кабельного проходника SG10x

Вал машины

Преобразователь перемещений TQ4xx

Опора преобразователя 
перемещений

Кабельный 
проходник SG10x

Кабельный зажим

Корпус машины

Минимальные
радиусы изгиба

(см. спецификации)
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Общие меры предосторожности
УСТАНОВКА РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ КОРОБОК И КОРПУСОВ В ПРОМЫШЛЕННОМ 

4 УСТАНОВКА РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ КОРОБОК 
И КОРПУСОВ В ПРОМЫШЛЕННОМ ИСПОЛНЕНИИ, 
СОДЕРЖАЩИХ ФОРМИРОВАТЕЛИ СИГНАЛА

В данной главе содержатся общие инструкции по установке распределительной
коробки JB118 и корпуса ABA15x в промышленном исполнении, содержащего
формирователь сигнала в системе измерения перемещений.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о распределительной коробке или
корпусе в промышленном исполнении можно найти
в соответствующей спецификации.

Ниже указаны продукты в системе измерения, к которым относится данная
информация:
• Распределительная коробка JB118, используемая для подключения

интегрального кабеля к кабельному удлинителю EA40x (см. 4.2 Установка
распределительной коробки).

• Корпус ABA15x в промышленном исполнении, содержащий формирователь
сигнала IQS45x (см. 4.3 Установка корпуса ABA15x в промышленном исполнении
с формирователем сигнала IQS45x).

4.1 Общие меры предосторожности

4.1.1 Распределительные коробки в потенциально взрывоопасных средах
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ МОЖНО УСТАНАВЛИВАТЬ
РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ КОРОБКИ JB118.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В СЕРТИФИКАТАХ EX, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ
В ПРИЛОЖЕНИЯХ К ДАННОМУ РУКОВОДСТВУ. (СЕРТИФИКАТЫ EX ТАКЖЕ МОЖНО
НАЙТИ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ ПО АДРЕСУ WWW.MEGGITTSENSING.COM/ENERGY)
ВСЕ ДРУГИЕ РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ КОРОБКИ, НЕ СЕРТИФИЦИРОВАННЫЕ ДЛЯ
ПРИМЕНЕНИЯ ВО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ, УСТАНАВЛИВАТЬ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ НЕЛЬЗЯ.

http://www.meggittsensing.com/energy
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Общие меры предосторожности
УСТАНОВКА РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ КОРОБОК И КОРПУСОВ В ПРОМЫШЛЕННОМ 

4.1.2 Корпуса в промышленном исполнении и формирователи сигнала 
в потенциально взрывоопасных средах

ПРИМЕЧАНИЕ Чтобы определить, можно ли установить тот или иной корпус
промышленного исполнения в потенциально взрывоопасной среде,
обратитесь к соответствующей спецификации.

4.1.3 Диапазон рабочих температур

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о диапазонах рабочих температур
распределительной коробки или корпуса в промышленном
исполнении можно найти в соответствующей спецификации.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о диапазонах рабочих температур кабеля
и формирователя сигнала можно найти в соответствующей
спецификации.

В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ МОЖНО УСТАНАВЛИВАТЬ КОРПУСА
ABA17X В ПРОМЫШЛЕННОМ ИСПОЛНЕНИИ.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В СЕРТИФИКАТАХ EX, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ
В ПРИЛОЖЕНИЯХ К ДАННОМУ РУКОВОДСТВУ. (СЕРТИФИКАТЫ EX ТАКЖЕ МОЖНО
НАЙТИ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ ПО АДРЕСУ WWW.MEGGITTSENSING.COM/ENERGY)
ВСЕ ДРУГИЕ КОРПУСА В ПРОМЫШЛЕННОМ ИСПОЛНЕНИИ, НЕ СЕРТИФИЦИРОВАННЫЕ
ДЛЯ ПРИМЕНЕНИЯ ВО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ, УСТАНАВЛИВАТЬ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ НЕЛЬЗЯ.
БЛОК IQS45X С ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМ РЕЖИМОМ ЗАЩИТЫ «EX NA»,
РАСПОЛОЖЕННЫЙ В ЗОНЕ EX 2 (ВЗРЫВООПАСНОЙ), ДОЛЖЕН БЫТЬ УСТАНОВЛЕН
В КОРПУСЕ С КЛАССОМ ЗАЩИТЫ НЕ МЕНЕЕ IP54 (ИЛИ ЭКВИВАЛЕНТНЫМ)
С ДОЛЖНЫМ УЧЕТОМ МАКСИМАЛЬНОГО ТЕПЛОВЫДЕЛЕНИЯ, УКАЗАННОГО
В СООТВЕТСТВУЮЩИХ СЕРТИФИКАТАХ EX.

Температура в месте, где установлена распределительная коробка или
корпус в промышленном исполнении, должна постоянно оставаться
в пределах диапазона рабочих температур коробки или корпуса.

Устанавливать распределительную коробку следует только там, где
температура постоянно остается в пределах диапазона рабочих
температур подключаемых к ней кабелей.

Устанавливать корпус в промышленном исполнении следует только
там, где температура постоянно остается в пределах диапазона
рабочих температур размещаемого в нем формирователя сигнала.

http://www.meggittsensing.com/energy
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Установка распределительной коробки
УСТАНОВКА РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ КОРОБОК И КОРПУСОВ В ПРОМЫШЛЕННОМ 

4.2 Установка распределительной коробки

4.2.1 Монтаж распределительной коробки JB118
Данная процедура описывает порядок монтажа распределительной коробки JB118
с использованием деталей, перечисленных на Рисунок 4-1.
1- Выберите для монтажа распределительной коробки место, где нет вибрации.
2- Измерьте расстояние между отверстиями в распределительной коробке, а затем

сделайте соответствующие резьбовые отверстия в поверхности машины.

NOTE: Размеры других распределительных коробок см. в соответствующих
спецификациях.

3- Снимите крышку распределительной коробки.
4- Закрепите распределительную коробку на монтажной поверхности винтами из

комплекта поставки.
5- Закрепите формирователь сигнала IQS45x на опорной плите корпуса, используя

винты из комплекта поставки.
6- Перед установкой крышки на место на распределительной коробке выполните

электрические соединения.
7- Закрепите крышку на месте на распределительной коробке.

ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНОЙ КОРОБКИ ОЗНАКОМЬТЕСЬ
С ИНФОРМАЦИЕЙ В РАЗДЕЛЕ 4.1 ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ.

При подключении кабелей в металлической распределительной
коробке следует соблюдать осторожность, чтобы предотвратить
контакт между их разъемами и коробкой. Это можно предотвратить
путем изолирования разъемов при помощи термоусаживающегося
рукава. В случае JB118 и PA150 в этом нет необходимости, так как
данные коробки изготовлены из полиэстера.
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4.3 Установка корпуса ABA15x в промышленном исполнении 
с формирователем сигнала IQS45x 

ПРИМЕЧАНИЕ Металлический корпус IQS45x подключается к контактному зажиму
«COM». Поэтому IQS45x должен быть смонтирован на или
в устройстве, обеспечивающем его изоляцию от заземления (GND).

4.3.1 Монтаж корпуса ABA15x в промышленном исполнении
Данная процедура описывает порядок монтажа корпуса ABA15x в промышленном
исполнении с использованием деталей, перечисленных на Рисунок 4-2. 
1- Выберите для монтажа корпуса в промышленным исполнении место, где нет

вибрации.
2- Измерьте расстояние между отверстиями в корпусе в промышленном исполнении,

после чего сделайте соответствующие резьбовые отверстия.

NOTE: Размеры других корпусов в промышленном исполнении см.
в соответствующих спецификациях.

3- Снимите крышку корпуса в промышленном исполнении.

Кабельная
втулка

Крышка распределительной 
коробки

Винты с цилиндрической 
головкой для крепления 
крышки

Кабельная 
втулка

2 шайбы M4

2 крепежных 
винта M4 x 16

Рис. 4-1. Монтаж распределительной коробки JB118

Распределительная 
коробка

ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ КОРПУСА В ПРОМЫШЛЕННОМ ИСПОЛНЕНИИ ОЗНАКОМЬТЕСЬ
С ИНФОРМАЦИЕЙ В РАЗДЕЛЕ 4.1 ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ.
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4- Закрепите корпус в промышленном исполнении на монтажной поверхности
винтами из комплекта поставки.

5- Закрепите формирователь сигнала IQS45x на опорной плите корпуса, используя
винты из комплекта поставки.

6- Перед установкой крышки на место на корпусе в промышленном исполнении
выполните электрические соединения.

7- Закрепите крышку на месте на корпусе в промышленном исполнении.

Рис. 4-2. Монтаж и подключение кабелей к формирователю сигналаIQS45x 
с использованием корпуса ABA15x в промышленном исполнении

Крышка корпуса в промышленном исполнении

Интегральный 
кабель или 
кабельный 
удлинитель

Кабель 
передачи

Формирователь 
сигнала

Корпус в промышленном 
исполнении

Крепежные 
винты

Изоляция 
снята

Кабельная
втулка

Кабельная 
втулка
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Перед подключением кабелей к формирователю сигнала IQS45x с использованием
переходника датчика PA150 ознакомьтесь с диаграммой составных частей
на Рисунок 4-3.

Рис. 4-3. Подключение кабелей к формирователю сигналаIQS45x
с использованием переходника датчика PA150

Корпус 
датчика

Изоляция 
снята

Кабель 
передачи

Кабельная 
втулка

Крышка корпуса
в промышленном

исполнении

Крепежные
винты
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5 УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ 
РАЗВЯЗКИ
В этой главе приведены общие инструкции по монтажу блоков гальванической
развязки в цепях измерения перемещений.
Блок GSI127 предназначен для замены блоков гальванической развязки GSI122,
GSI123, GSI124 и GSI130, а также блока питания и защитного барьера GSV14x.

ПРИМЕЧАНИЕ В цепях измерения перемещений можно использовать блок GSI127
в вариантах исполнения B03 (для IQS4xx с передачей тока (по двум
проводам)) или B05 (для IQS4xx с передачей напряжения (по трем
проводам)).

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о блоке гальванической развязки GSI127
можно найти в его спецификации.

5.1 Общие меры предосторожности

5.1.1 Блоки гальванической развязки в потенциально взрывоопасных средах

ПРИМЕЧАНИЕ Блоки гальванической развязки также можно использовать
в обычных областях применения (невзрывоопасных средах),
например для обеспечения возможности передачи сигналов на
большие расстояния (с передачей тока по двум проводам) и /или
снижения шума в измерительной цепи из-за напряжения на корпусе.

БЛОКИ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ GSI127, ВЫПОЛНЯЮЩИЕ ФУНКЦИЮ
ЗАЩИТНОГО БАРЬЕРА, ДОЛЖНЫ ВХОДИТЬ В СИСТЕМЫ ИЗМЕРЕНИЯ
ПЕРЕМЕЩЕНИЙ НА ОСНОВЕ TQ4XX, КОТОРЫЕ УСТАНАВЛИВАЮТСЯ В
ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ В РЕЖИМЕ ЗАЩИТЫ «EX I»
(ИСКРОБЕЗОПАСНОСТЬ).
БЛОК GSI127 — ЭТО СОПУТСТВУЮЩЕЕ УСТРОЙСТВО С ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМ
РЕЖИМОМ ЗАЩИТЫ, КОТОРЫЙ ДОПУСКАЕТ УСТАНОВКУ В ЗОНЕ EX 2
(ВЗРЫВООПАСНОЙ), КОГДА УСТРОЙСТВО УСТАНАВЛИВАЕТСЯ В КОРПУСЕ С КЛАССОМ
ЗАЩИТЫ НЕ МЕНЕЕ IP54 (ИЛИ ЭКВИВАЛЕНТНЫМ) С ДОЛЖНЫМ УЧЕТОМ
МАКСИМАЛЬНОГО ТЕПЛОВЫДЕЛЕНИЯ, УКАЗАННОГО В СООТВЕТСТВУЮЩИХ
СЕРТИФИКАТАХ EX.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В СЕРТИФИКАТАХ EX, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ
В ПРИЛОЖЕНИЯХ К ДАННОМУ РУКОВОДСТВУ. (СЕРТИФИКАТЫ EX ТАКЖЕ МОЖНО
НАЙТИ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ ПО АДРЕСУ WWW.MEGGITTSENSING.COM/ENERGY)
ДРУГОЕ СОПУТСТВУЮЩЕЕ УСТРОЙСТВО БЕЗ ТАКОГО ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО РЕЖИМА
ЗАЩИТЫ УСТАНАВЛИВАТЬ ВО ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОНАХ НЕЛЬЗЯ.

http://www.meggittsensing.com/energy
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5.1.2 Диапазон рабочих температур

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о диапазоне рабочих температур блока
гальванической развязки можно найти в соответствующей
спецификации.

5.2 Установка блока гальванической развязки GSI127

5.2.1 Последовательность монтажа
Блок гальванической развязки GSI127 следует установить на симметричную DIN-рейку
шириной 35 мм, например TH 35-7.5 (см. Рисунок 5-1). Обычно он монтируется в
корпусе промышленного исполнения, стойке или шкафу.

ПРИМЕЧАНИЕ Блок гальванической развязки GSI127 должен быть установлен
вертикально на DIN-рейке, так как такая ориентация обеспечивает
максимальный поток воздуха для охлаждения устройств.
Как показано на Рисунок 5-1, блок GSI127 обычно устанавливается
лицевой стороной вверх (с защелкой монтажного адаптера в его
нижней части), но также может быть установлен в перевернутом
виде (с защелкой монтажного адаптера в его верхней части) для
упрощения установки и подключения.

Температура окружающей среды, где установлен блок гальванической
развязки, должна постоянно находиться в пределах диапазона его
рабочих температур.

ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ БЛОКА ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ GSI127 ОЗНАКОМЬТЕСЬ
С ИНФОРМАЦИЕЙ В РАЗДЕЛЕ 5.1 ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ.
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Корпус GSI127 оснащен съемными разъемами с винтовыми зажимами, которые можно
отсоединить от него для упрощения установки устройства.

5.2.2 Снятие и установка разъемов с винтовыми зажимами
Чтобы снять разъем с винтовыми зажимами с корпуса блока GSI127, выполните
следующие действия.
1- Отожмите выступающий язычок с лицевой стороны разъема с винтовыми

зажимами (который действует как рычаг) от корпуса блока, чтобы преодолеть
удерживающую силу и отделить разъем с винтовыми зажимами от блока (см.
Рисунок 5-2). Приложите достаточное усилие, чтобы отвести разъем от корпуса
блока примерно на 5 мм.

2- Потяните за разъем с винтовыми зажимами, чтобы снять его с основного блока
устройства.

Кабель передачи 
(от формирователя 

сигнала)

Соединительный 
кабель (к блоку 

питания 
+24 Впост. тока)

Рис. 5-1. Блок гальванической развязки GSI127 на DIN-рейке (показан с 
соединениями для двухпроводной системы передачи тока)

Симметричная 
DIN-рейка 

шириной 35 мм 
(TH 35-7.5)

Защелка 
встроенного 

адаптера для 
монтажа на 
DIN-рейке

Съемные 
разъемы 

с винтовыми 
зажимами

Соединительный 
кабель 

(к электронной 
системе 

мониторинга)
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Чтобы вставить разъем с винтовыми зажимами в корпус блока GSI127, выполните
следующие действия.
1- Опустите выступающий язычок с лицевой стороны разъема с винтовыми

зажимами, чтобы не было препятствий для задней части разъема.
2- Совместите разъем с винтовыми зажимами с корпусом блока, выровняв

направляющие обоих компонентов, и вставьте разъем в корпус.
3- При нахождении разъема с винтовыми зажимами на расстоянии примерно 1–2 мм

от корпуса блока необходимо нажать на разъем сильнее, чтобы преодолеть
сопротивление механизма блокировки и трения разъемов.
При правильной установке разъема должен раздаться щелчок.

5.2.3 Подключение кабелей
Кабель передачи от схем на стороне датчика (формирователя сигнала IQS45x)
и соединительный кабель к схемам на стороне мониторинга подключаются к блоку
гальванической развязки GSI127 через съемные разъемы с винтовыми зажимами
(см. Рисунок 5-1 и Рисунок 5-2).

ПРИМЕЧАНИЕ Разъем с винтовыми зажимами в верхней части блока GSI127
с надписью SENSOR предназначен для подключения к кабелю
передачи, который подключается к схемам на стороне датчика, то
есть к внешним схемам, например датчикам и (или)
формирователям сигналов.

1. Отожмите выступающий 
язычок от корпуса блока

Рис. 5-2. Снятие разъема с винтовыми зажимами с корпуса блока GSI127

2. Снимите разъем 
с винтовыми зажимами, 
потянув за него
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ПРИМЕЧАНИЕ Разъем с винтовыми зажимами в нижней части блока GSI127
с надписью MONITOR предназначен для подключения
к соединительному кабелю, который подключается к схемам на
стороне мониторинга, например системе мониторинга VM600 или
VibroSmart®.

Вверху с лицевой стороны устройства GSI127 есть блок с четырьмя винтовыми
зажимами и надписью SENSOR. До трех из этих зажимов используются для
подключения к кабелю передачи, который подключается к схеме на стороне датчика:
• Для работы с сигналами тока от формирователя сигнала IQS45x (с двухпроводной

системой передачи) необходимо использовать блок GSI127 в варианте
исполнения B03. В этом варианте задействуются два винтовых зажима SENSOR
с обозначениями «+» и «−». Два других винтовых зажима SENSOR с обозначением
NC не подключаются.

• Для работы с сигналами напряжения от формирователя сигнала IQS45x
(с трехпроводной системой передачи) необходимо использовать блок GSI127
в варианте исполнения B05. В этом варианте задействуются три винтовых зажима
SENSOR с обозначениями «+», «COM» и «I/P». Другой винтовой зажим SENSOR
с обозначением NC не подключается.

Внизу с лицевой стороны устройства GSI127 есть блок с четырьмя винтовыми
зажимами и надписью MONITOR. Все эти зажимы используются для подключения
к соединительному кабелю, который подключается к схемам на стороне мониторинга:
• Подключение выходного сигнала напряжения одинаково для всех блоков GSI127

(в вариантах исполнения B01–B05) и для него используются все винтовые зажимы
MONITOR с обозначениями «24 VDC +», «24 VDC −», «SIGNAL 0V»
и «SIGNAL O/P».

Подробные схемы соединений цепей системы измерения перемещений на основе
TQ4xx, в которых используется блок GSI127, см. в разделе 7 Электрические
соединения.

ПРИМЕЧАНИЕ Экран кабеля передачи от схем на стороне датчика подключать
к блоку гальванической развязки GSI127 не следует
(«неподключенный экран»).
Кабель передачи от схем со стороны датчика необходимо
подключить к обязательному заземляющему кронштейну на входе
в шкаф, в котором находится блок GSI127.

ПРИМЕЧАНИЕ Соединение заземления для блока гальванической развязки GSI127
не требуется, и заземлять этот блок на его DIN-рейку не следует.

При необходимости обратитесь к разделу 5.3 Замена блока гальванической развязки
GSI124 блоком GSI127, 5.4 Замена блока гальванической развязки GSI123 блоком
GSI127 или 5.5 Замена блока питания и блока защитного барьера GSV14x блоком
GSI127.
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5.3 Замена блока гальванической развязки GSI124 блоком GSI127
Для блока гальванической развязки GSI124:
• Разъем в верхней части корпуса предназначен для подключения соединительного

кабеля к электронной системе мониторинга.
• Разъем в нижней части корпуса предназначен для подключения кабеля передачи

от внешних схем, например датчиков и (или) формирователей сигналов.
Для блока гальванической развязки GSI127:
• Разъем в верхней части корпуса предназначен для подключения кабеля передачи

от внешних схем, например датчиков и (или) формирователей сигналов.
• Разъем в нижней части корпуса предназначен для подключения соединительного

кабеля к электронной системе мониторинга.

ПРИМЕЧАНИЕ При замене блока гальванической развязки GSI124 блоком GSI127
длину кабелей до этого блока, возможно, придется изменить, чтобы
учесть изменение положения.

5.3.1 Демонтаж устройства GSI124

Блок гальванической развязки GSI124 обычно устанавливается в корпусе
промышленного исполнения, стойке или шкафу. Кабель передачи от схемы на стороне
датчика и соединительный кабель к схеме на стороне мониторинга подключаются
к блоку GSI124 с помощью винтовых зажимов (см. Рисунок 5-3).
Чтобы демонтировать блок GSI124, выполните следующие действия.
1- Выключите питание оборудования.
2- Идентифицируйте все подключенные к блоку GSI124 провода кабеля передачи со

стороны датчика и соединительного кабеля в направлении стороны мониторинга.
Обратитесь к Рисунок 5-3 и запишите в Табл. 5-1 номер и(или) цвет каждого
провода.

3- Отверните винтовые зажимы в верхней части блока GSI124, чтобы отключить
соединительный кабель, подключенный к схемам (электронной системе
мониторинга) на стороне мониторинга.

4- Отверните винтовые зажимы в нижней части блока GSI124, чтобы отключить
кабель передачи от схем (формирователя сигнала) на стороне датчика.

5- Отключите заземление, т. е. отсоедините обжатый черный гибкий провод от
нижней стороны блока GSI124, а затем удалите его с DIN-рейки, так как для блока
GSI127 он не требуется (см. Рисунок 5-3).

6- Снимите блок GSI124 с DIN-рейки.

ПЕРЕД ЗАМЕНОЙ БЛОКА ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ GSI124 БЛОКОМ GSI127
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНФОРМАЦИЕЙ В РАЗДЕЛЕ 5.1 ОБЩИЕ МЕРЫ
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ.
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Замена блока гальванической развязки GSI124 блоком GSI127
УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ

Рис. 5-3. Блок гальванической развязки GSI124

Кабель передачи 
(от формирователя 

сигнала)

Винтовые
зажимы

Заземление 
блока гибким 

проводом

Зажим

Соединительный 
кабель (к электронной 
системе мониторинга)

Экранирующий 
шнур

Табл. 5-1. Идентификация проводов блока GSI124 и их сопоставление с проводами 
блока GSI127

Кабель передачи (сторона датчика) Соединительный кабель (сторона мониторинга)

Контактный 
зажим 
GSI124

Номер 
провода

Цвет 
провода

Контактный 
зажим 
GSI127

Контактный 
зажим 
GSI124

Номер 
провода

Цвет 
провода

Контактный 
зажим GSI127

+ + OUT O/P

С
И

ГН
А

Л

− − 0V2 0V

SHIELD1 +24V +

24
В

–

0V2 −

Примечания
1. Экран кабеля передачи от схем на стороне датчика подключать к блоку гальванической развязки GSI127 не следует 

(«неподключенный экран»). Этот экран необходимо подключить к обязательному заземляющему кронштейну на входе 
в шкаф, в котором находится блок GSI127. См. раздел 7 Электрические соединения.

2. Для улучшения эксплуатационных качеств и повышения гибкости интерфейса в блоке GSI127 предусмотрен отдельный 
дифференциальный («плавающий») выход с двумя специальными винтовыми зажимами (O/P и 0V) и отдельный вход 
питания 24 Впост. тока с двумя специальными винтовыми зажимами (+ и −), а в блоке GSI124 имеется один зажим (0V), 
который используется в качестве общей точки для выходного сигнала и входа питания.
При замене блока GSI124 блоком GSI127 требуются отдельные провода для подключения зажима 0V (СИГНАЛ) 
блока GSI127 к соединительному кабелю в направлении электронной системы мониторинга, а также подключения 
зажима «−» (24 В пост. тока) блока GSI127 к соединительному кабелю в направлении блока питания.
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Замена блока гальванической развязки GSI123 блоком GSI127
УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ

5.3.2 Установка и подключение блока GSI127
Чтобы заменить блок GSI124 блоком GSI127, выполните следующие действия.
1- Убедитесь, что была выполнена последовательность действий, описанная

в разделе 5.3.1 Демонтаж устройства GSI124, и питание оборудования отключено.
2- Используйте существующую DIN-рейку или установите новую.
3- Прикрепите блок GSI127 к DIN-рейке.
4- При необходимости:

• Измените длину кабеля передачи и соединительного кабеля.
• Зачистите кабель передачи, идущий от схемы на стороне датчика, чтобы

получить достаточную длину экранирующего шнура для подключения
к обязательному заземляющему кронштейну на входе в шкаф, в котором
находится блок GSI127 (см. раздел 7 Электрические соединения).

5- Зачистите конец каждого провода примерно на 5 мм.
6- Для всех подключаемых проводов:

• Определите, к какому зажиму должен быть подключен каждый провод,
используя информацию, записанную в Табл. 5-1.

• Подключите все провода, вставив их в соответствующие винтовые зажимы
и затянув крепежные винты до упора.

ПРИМЕЧАНИЕ Корпус GSI127 оснащен съемными разъемами с винтовыми
зажимами, которые можно отсоединить от него для упрощения
установки устройства.

5.4 Замена блока гальванической развязки GSI123 блоком GSI127

5.4.1 Демонтаж устройства GSI123

Блок гальванической развязки GSI123 обычно устанавливается в корпусе
промышленного исполнения, стойке или шкафу. Этот блок обычно устанавливается на
специальной монтажной плите с помощью установочного штифта и крепежного винта
(см. Рисунок 5-5). Кабель передачи от схемы на стороне датчика и соединительный
кабель к схеме на стороне мониторинга подключаются к блоку GSI123 с помощью
кабельных наконечников AMP Faston 6.3 (см. Рисунок 5-4), напрессованных на
провода.
Чтобы демонтировать блок GSI123, выполните следующие действия:
1- Выключите питание оборудования.
2- Идентифицируйте все подключенные к блоку GSI123 провода кабеля передачи со

стороны датчика и соединительного кабеля в направлении стороны мониторинга.
Обратитесь к Рисунок 5-4 и запишите в Табл. 5-2 номер и/или цвет каждого
провода.

ПЕРЕД ЗАМЕНОЙ БЛОКА ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ GSI123 БЛОКОМ GSI127
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНФОРМАЦИЕЙ В РАЗДЕЛЕ 5.1 ОБЩИЕ МЕРЫ
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ.
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Замена блока гальванической развязки GSI123 блоком GSI127
УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ

3- Вытащите три наконечника AMP Faston 6.3 из верхней части блока GSI123, чтобы
отсоединить соединительный кабель, подключенный к схемам (электронной
системе мониторинга) на стороне мониторинга.

4- Вытащите два наконечника AMP Faston 6.3 из нижней части блока GSI123, чтобы
отсоединить кабель передачи от схем (формирователя сигнала) на стороне
датчика.

5- Отпускайте крепежный винт M4, пока блок GSI123 не будет демонтирован,
и снимите монтажную плиту с DIN-рейки (см. Рисунок 5-5).

Крепежный
винт M4

Рис. 5-4. Блок гальванической развязки GSI123 

Наконечники 
AMP Faston 6.3, 
напрессованные 
на провода

Разъемы под
наконечники

AMP Faston 6.3

Наконечники
AMP Faston 6.3,

напрессованные
на провода

Разъемы под 
наконечники 
AMP Faston 6.3 

Соединительный кабель 
(к электронной системе 
мониторинга)

Кабель передачи
(от формирователя

сигнала)
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Замена блока гальванической развязки GSI123 блоком GSI127
УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ

Рис. 5-5. Монтажная плита для блоков гальванической развязки GSI123

Монтажная плита

Крепежный винт M4

Установочный штифт 
(сзади)

Табл. 5-2. Идентификация проводов блока GSI123 и их сопоставление с проводами 
блока GSI127

Кабель передачи (сторона датчика) Соединительный кабель (сторона мониторинга)

Контактный 
зажим 
GSI123

Номер 
провода

Цвет 
провода

Контактный 
зажим 

GSI1271

Контактный 
зажим 
GSI123

Номер 
провода

Цвет 
провода

GSI127
контактный 

зажим

+ + СИГНАЛ O/P

СИ
ГН

АЛ
− − 0V2 0V

0V2 +

24
В 

по
ст

. т
ок

а

−24V −

Примечания
1. Экран кабеля передачи от схем на стороне датчика системы измерения перемещений подключать к блоку гальванической 

развязки GSI127 не следует («неподключенный экран»). Этот экран необходимо подключить к обязательному 
заземляющему кронштейну на входе в шкаф, в котором находится блок GSI127. См. раздел 7 Электрические соединения.

2. Для улучшения эксплуатационных качеств и повышения гибкости интерфейса в блоке GSI127 предусмотрен отдельный 
дифференциальный («плавающий») выход с двумя специальными винтовыми зажимами (O/P и 0V) и отдельный вход 
питания 24 Впост. тока с двумя специальными винтовыми зажимами (+ и −), а в блоке GSI123 имеется один зажим (0V), 
который используется в качестве общей точки для выходного сигнала и входа питания.
При замене блока GSI123 блоком GSI127 в системе измерения перемещений требуются отдельные провода для 
подключения зажима 0V (СИГНАЛ) блока GSI127 к соединительному кабелю в направлении электронной системы 
мониторинга, а также подключения зажима «−» (24 В пост. тока) блока GSI127 к соединительному кабелю в направлении 
блока питания.
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Замена блока питания и блока защитного барьера GSV14x блоком GSI127
УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ

5.4.2 Установка и подключение блока GSI127
Чтобы заменить блок GSI123 блоком GSI127, выполните следующие действия:
1- Убедитесь, что была выполнена последовательность действий, описанная

в разделе 5.4.1 Демонтаж устройства GSI123, и питание оборудования отключено.
2- Используйте существующую DIN-рейку или установите новую.
3- Прикрепите блок GSI127 к DIN-рейке.
4- Обрежьте все провода рядом с местом их обжима наконечниками AMP Faston 6.3.
5- При необходимости:

• Измените длину кабеля передачи и соединительного кабеля.
• Зачистите кабель передачи, идущий от схемы на стороне датчика, чтобы

получить достаточную длину экранирующего шнура для подключения
к обязательному заземляющему кронштейну на входе в шкаф, в котором
находится блок GSI127 (см. раздел 7 Электрические соединения).

6- Зачистите конец каждого провода примерно на 5 мм.
7- Для всех подключаемых проводов:

• Определите, к какому зажиму должен быть подключен каждый провод,
используя информацию, записанную в Табл. 5-2.

• Подключите все провода, вставив их в соответствующие винтовые зажимы
и затянув крепежные винты до упора.

ПРИМЕЧАНИЕ Корпус GSI127 оснащен съемными винтовыми зажимами, которые
можно отсоединить от него для упрощения установки устройства.

5.5 Замена блока питания и блока защитного барьера GSV14x блоком 
GSI127

5.5.1 Демонтаж устройства GSV14x 

Блок питания и блок защитного барьера GSV14x обычно устанавливаются в корпусе
промышленного исполнения, стойке или шкафу. Эти блоки обычно устанавливаются
при помощи одного винта M4, но также могут быть смонтированы при помощи набора
для монтажа (DIN-рейка, гайка с сборе и кронштейн).

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о монтаже аксессуаров для блока
питания и блока защитного барьера для GSV14x можно найти
в спецификации приспособлений для монтажа GSI/GSV.

Кабель передачи от схемы на стороне датчика и соединительный кабель к схеме на
стороне мониторинга подключаются к блоку GSV14x с помощью кабельных
наконечников (см. Рисунок 5-6), напрессованных на провода.

ОЗНАКОМЬТЕСЬ С РАЗДЕЛОМ 5.1 ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПЕРЕД
ЗАМЕНОЙ БЛОКА ПИТАНИЯ И БЛОКА ЗАЩИТНОГО БАРЬЕРА GSV14X БЛОКОМ
GSI127.
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Замена блока питания и блока защитного барьера GSV14x блоком GSI127
УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ

Чтобы демонтировать блок GSV14x, выполните следующие действия:
1- Выключите питание оборудования.
2- Идентифицируйте все подключенные к блоку GSV14x провода кабеля передачи со

стороны датчика и соединительного кабеля в направлении стороны мониторинга.
Обратитесь к Рисунок 5-6 и запишите в Табл. 5-3 номер и/или цвет каждого
провода. 

3- Вытащите четыре наконечника из верхней части блока GSV14x, чтобы
отсоединить соединительный кабель, подключенный к схемам (электронной
системе мониторинга и блоку питания) на стороне мониторинга.

4- Вытащите четыре наконечника из нижней части блока GSV14x, чтобы отсоединить
кабель передачи от схем (формирователя сигнала) на стороне датчика.

5- Отпускайте крепежный винт M4, пока блок GSV14x не будет демонтирован,
и снимите набор для монтажа с DIN-рейки (см. Рисунок 5-6).

Блок питания

Выход сигнала

Выход COM

Экран кабеля 
передачи

COM 0 V

Вывод от IQS45x

Питание на IQS45x 
(−24 В)

Рис. 5-6. Блок питания и блок защитного барьера GSV14x

От блока 
питания

К электронной системе 
мониторинга

От схем 
на стороне 
датчика
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Замена блока питания и блока защитного барьера GSV14x блоком GSI127
УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ

5.5.2 Установка и подключение блока GSI127
Чтобы заменить блок GSV14x блоком GSI127:
1- Убедитесь, что была выполнена последовательность действий, описанная

в разделе 5.5.1 Демонтаж устройства GSV14x, и питание оборудования
отключено.

2- Используйте существующую DIN-рейку или установите новую.
3- Прикрепите блок GSI127 к DIN-рейке.
4- Обрежьте все провода рядом с местом их обжима наконечниками.
5- При необходимости:

• Измените длину кабеля передачи и соединительного кабеля.
• Зачистите кабель передачи, идущий от схемы на стороне датчика, чтобы

получить достаточную длину экранирующего шнура для подключения
к обязательному заземляющему кронштейну на входе в шкаф, в котором
находится блок GSI127 (см. раздел 7 Электрические соединения).

6- Зачистите конец каждого провода примерно на 5 мм.
7- Для всех подключаемых проводов:

• Определите, к какому зажиму должен быть подключен каждый провод,
используя информацию, записанную в Табл. 5-3.

• Подключите все провода, вставив их в соответствующие винтовые зажимы
и затянув крепежные винты до упора.

ПРИМЕЧАНИЕ Корпус GSI127 оснащен съемными винтовыми зажимами, которые
можно отсоединить от него для упрощения установки устройства.

Табл. 5-3. GSV14x идентификация проводов и их сопоставление с проводами блока GSI127

Кабель передачи (сторона датчика) Соединительный кабель (сторона мониторинга)

GSV14x 
контактный 

зажим

Номер 
провода

Цвет 
провода

GSI127 
контактный 

зажим

GSV14x 
контактный 

зажим

Номер 
провода

Цвет 
провода

GSI127
контактный 

зажим

COM 0V COM СИГНАЛ 0V

СИ
ГН

АЛ

−24V − COM O/P

ВЫХОДНОЙ 
СИГНАЛ I/P PS+ +

24
В 

по
ст

. т
ок

а

PA1 PS− −

Примечания
1. Экран кабеля передачи от схем на стороне датчика системы измерения перемещений подключать к блоку гальванической 

развязки GSI127 не следует («неподключенный экран»). Этот экран необходимо подключить к обязательному 
заземляющему кронштейну на входе в шкаф, в котором находится блок GSI127. См. раздел 7 Электрические соединения.
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УСТАНОВКА БЛОКОВ ГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ РАЗВЯЗКИ
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Измерение и механическая регулировка начального зазора
ИЗМЕРЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА НАЧАЛЬНОГО ЗАЗОРА

6 ИЗМЕРЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА НАЧАЛЬНОГО 
ЗАЗОРА

В данной главе содержатся общие инструкции по измерению и регулировке начального
зазора в установленной системе измерения перемещений TQ4xx. Возможна как
механическая, так и электрическая регулировка начального зазора/.
Механическая регулировка начального зазора требуется после установки новой
системы измерения перемещений, т.е., перед началом эксплуатации системы
измерения.
Электрическая регулировка начального зазора требуется после проведения
механической регулировки исходного зазора и перед началом эксплуатации системы
измерения. Это калибровка электронной системы измерения, используемой
с системой измерения перемещений, которую при необходимости можно
периодически проверять (см. 8 Обслуживание).
Информация в данной главе относится к установленным системам измерения
перемещений.

6.1 Измерение и механическая регулировка начального зазора
Механическая регулировка начального зазора требуется после установки
преобразователя перемещений TQ4xx и выполняется путем установки расстояния
между наконечником преобразователя перемещений и объектом при отключенном
питании машины.

ПРИМЕЧАНИЕ Механическая регулировка начального зазора выполняется при
отключенном питании машины.

Начальный зазор можно измерить механически, вставив калибр для измерения зазора
требуемой толщины между наконечником преобразователя перемещений и объектом.
После этого можно путем регулировки физического положения преобразователя
перемещений установить требуемый начальный зазор.
Для правильной работы системы измерения необходимо, чтобы расстояние между
преобразователем и объектом находилось в пределах диапазона измерения
преобразователя перемещений. То есть, нужно знать приблизительную величину
относительного перемещения между объектом и преобразователем перемещений.
Также нужно знать предполагаемое направление движения.
В случае переменного направления перемещения, например, при измерении
относительной вибрации, начальный зазор должен быть установлен в середине
диапазона измерения преобразователя перемещений. На Рисунок 6-1 (a) см. пример
для преобразователя перемещений TQ402.
Если перемещение происходит преимущественно в одном направлении, например,
при измерении осевого положения, начальный зазор должен быть установлен по
одной из границ диапазона измерения преобразователя перемещений с учетом
предполагаемого направления перемещения. На Рисунок 6-1 (b) см. пример для
преобразователя перемещений TQ402.
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Измерение и механическая регулировка начального зазора
ИЗМЕРЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА НАЧАЛЬНОГО ЗАЗОРА

В любом случае необходимо оставить достаточный запас зазора, чтобы избежать
касания преобразователя перемещений и объекта. Ниже приводятся рекомендуемые
величины начального зазора:

TQ401, TQ402 / TQ412 (чувствительность 8 мВ/мкм): 0,2 мм
TQ402 / TQ412 (чувствительность 4 мВ/мкм), TQ422 / TQ432: 0,3 мм
TQ403, TQ423: 0,75 мм.

ПРИМЕЧАНИЕ Дополнительные сведения о величинах диапазона измерения можно
найти в соответствующей спецификации.

ПРИМЕЧАНИЕ Если требуется выполнить также электрическую регулировку
начального зазора (см. 6.2 Электрическая регулировка начального
зазора), не следует на данном этапе фиксировать преобразователь
перемещений при помощи промышленного клея.

Рис. 6-1. Пример регулировки начального зазора для TQ402 
(чувствительность 4 мВ/мкм) с материалом объекта VCL 140

Направление перемещения

а) переменное 
направление 
перемещения 
(измерение 
относительной 
вибрации)

б) Перемещение 
в одном 
направлении 
(измерение 
осевого 
положения)

Направление 
перемещения

Направление
перемещения

dmax = 4,3 мм dmin = 0,3 мм

dmin

dmax

d
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Электрическая регулировка начального зазора
ИЗМЕРЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА НАЧАЛЬНОГО ЗАЗОРА

6.2 Электрическая регулировка начального зазора
При условии, что начальный зазор установлен механически в границах линейной части
диапазона измерения (см. 6.1 Измерение и механическая регулировка начального
зазора), выходное напряжение системы измерения перемещений обычно равно
приблизительно −9 В. На Рисунок 6-2 видно, что при изменении расстояния между
объектом и преобразователем перемещений:
• компонент постоянного тока соответствует начальному зазору (зазор DC)
• компонент переменного тока, наложенный на компонент постоянного тока,

соответствует вибрации объекта.
На Рисунок 6-3 показана зависимость напряжения от расстояния для объектов,
изготовленных из стали VCL 140 (эквивалент AISI 4140) и других металлов. На
практике объект может быть изготовлен из другого сплава и обладать своими
уникальными характеристиками зависимости напряжения от расстояния.

ПРИМЕЧАНИЕ Фактические значения диапазона измерения системы измерения
перемещений см. в спецификации преобразователя перемещений.

Рис. 6-2. Пример, иллюстрирующий зависимость выходного напряжения системы 
измерения перемещений от расстояния до объекта (d)

Линейная часть диапазона измерения

Выходное 
напряжение, 

В 

Расстояние 
до объекта, d 

Начальный зазор

100 

Вибрация 
объекта

Динамический 
компонент 
= 400 мВпик-пик

Выходное
напряжение

при начальном
зазоре
= −9 В
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Электрическая регулировка начального зазора
ИЗМЕРЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА НАЧАЛЬНОГО ЗАЗОРА

6.2.1 Регулировка двухпроводных систем для передачи тока
Приведенная ниже процедура описывает порядок проведения электрической
регулировки начального зазора методом двухпроводной передачи (тока) в системах
измерения перемещений TQ4xx, использующих IQS45x с модулированным по току
выходным сигналом.
1- Подключить источник питания −24 Впост. тока к контактным зажимам «−24 VDC»

и «COM» формирователя сигнала IQS45x (см. Рисунок 6-4).
2- Последовательно с источником питания подключить амперметр (см. Рисунок 6-4).
3- По спецификации конкретного типа используемого преобразователя

перемещений TQ4xx определить номинальные границы (линейного) диапазона
измерения.

4- При помощи калибра для измерения зазора установить расстояние между
преобразователем и объектом равным номинальным минимальному
и максимальному значениям и еще нескольким промежуточным значениям.
Измерить ток в каждом положении и составить таблицу зависимости тока от
расстояния.

ПРИМЕЧАНИЕ Если используемый калибр для измерения зазора изготовлен из
электропроводящего материала, необходимо удалить его из зазора
между преобразователем перемещений и объектом до измерения
величины тока. Если оставить калибр для измерения зазора между
преобразователем перемещений и объектом, результаты измерения
тока буду ошибочными.

5- После этого в системе с двухпроводной передачей величина тока при помощи
блока гальванической развязки GSI127 преобразуется в величину напряжения.
Например, объект из VCL 140 имеет следующую функцию передачи: 

Эту функцию передачи также можно выразить следующим образом: 

6- Используя эту формулу, рассчитать напряжение, соответствующее измеренному
значению тока в каждом положении измерения, как описано в шаге 4.

7- Построить кривую зависимости напряжения от расстояния (см. пример на
Рисунок 6-2).

8- С помощью кривой, построенной в шаге 7, можно определить линейную часть
диапазона измерения и чувствительность системы (мВ/мкм).

• При минимальном ЗАЗОРЕ Ток = −15,5 мА Напряжение = −1,6 В

• При максимальном ЗАЗОРЕ Ток = −20,5 мА Напряжение = −17,6 В

• Напряжение (В) = −3,2 (В/мА) x ток (величина в мА) + 48 В 
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6.2.2 Регулировка трехпроводных систем для передачи напряжения
Приведенная ниже процедура описывает порядок проведения электрической
регулировки начального зазора методом трехпроводной передачи (напряжения)
в системах измерения перемещений TQ4xx, использующих IQS45x с модулированным
по напряжению выходным сигналом.
1- Подключить источник питания −24 Впост. тока к контактным зажимам «−24 VDC»

и «COM» формирователя сигнала IQS45x (см. Рисунок 6-5).
2- Подключить вольтметр к контактным зажимам COM и OUTPUT (см. Рисунок 6-5).
3- По спецификации конкретного типа используемого преобразователя

перемещений TQ4xx определить номинальные границы (линейного) диапазона
измерения.

4- При помощи калибра для измерения зазора установить расстояние между
преобразователем и объектом равным номинальным минимальному
и максимальному значениям и еще нескольким промежуточным значениям.
Измерить напряжение в каждом положении.

ПРИМЕЧАНИЕ Если используемый калибр для измерения зазора изготовлен из
электропроводящего материала, необходимо удалить его из зазора
между преобразователем перемещений и объектом до измерения
величины тока. Если оставить калибр для измерения зазора между
преобразователем перемещений и объектом, результаты измерения
тока буду ошибочными.

5- Построить кривую зависимости напряжения от расстояния (см. пример на
Рисунок 6-2).

6- Теперь с помощью кривой, построенной в шаге 5, можно определить линейную
часть диапазона измерения и чувствительность системы (мВ/мкм).

Зазор

Амперметр

Источник питания пост. тока

Рис. 6-4. Определение характеристик при помощи метода двухпроводной передачи
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Зазор

Вольтметр

Источник питания пост. тока

Рис. 6-5. Определение характеристик при помощи метода трехпроводной передачи
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7 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ

7.1 Общие меры предосторожности
 

7.2 Общие схемы соединений

ПРИМЕЧАНИЕ Сведения о подключении оборудования к электронной системе
мониторинга можно найти в поставляемой с системой схеме
соединений для конкретного проекта.

Что касается использования в потенциально взрывоопасных средах, блок GSI127
имеет сертификат, разрешающий установку в зоне Ex 2 (взрывоопасной), т. е. он
представляет собой защитный барьер Ex nA [ia].
Дополнительные сведения см. на схемах соединений, перечисленных в Табл. 7-1.

В ОБЫЧНЫХ ОБЛАСТЯХ ПРИМЕНЕНИЯ (НЕВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ) СЕРТИФИКАТЫ
ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЭТИХ ЦЕПЕЙ ИЗМЕРЕНИЯ НЕ ТРЕБУЮТСЯ.
В ТО ЖЕ ВРЕМЯ, ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТАКИХ ИЗМЕРИТЕЛЬНЫХ ЦЕПЕЙ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ ТРЕБУЮТСЯ СЕРТИФИКАТЫ.
ФАКТИЧЕСКИЙ СЕРТИФИКАТ, НЕОБХОДИМЫЙ ДЛЯ КАЖДОГО ПРОДУКТА
В ИЗМЕРИТЕЛЬНОЙ ЦЕПИ, ЗАВИСИТ ОТ ЗОНЫ ATEX/IECEX, В КОТОРОЙ ЭТОТ
ПРОДУКТ УСТАНОВЛЕН.
В ТАБЛИЦЕ «НЕОБХОДИМЫЕ СЕРТИФИКАТЫ ДЛЯ ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОН
(ATEX/IECEX)», ПРИЛАГАЕМОЙ К КАЖДОЙ СХЕМЕ СОЕДИНЕНИЙ (РИСУНОК 7-1
И РИСУНОК 7-2), УКАЗАНЫ СЕРТИФИКАТЫ, КОТОРЫЕ ТРЕБУЮТСЯ ДЛЯ КАЖДОГО
ПРОДУКТА В ИЗМЕРИТЕЛЬНОЙ ЦЕПИ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ЗОНЫ ATEX/IECEX, ГДЕ ОН
УСТАНОВЛЕН. ТО ЕСТЬ В ТАБЛИЦАХ УКАЗЫВАЕТСЯ СЕРТИФИКАТ, НЕОБХОДИМЫЙ
ДЛЯ ПРОДУКТА ИЗ ОБЛАСТИ, ПРЕДСТАВЛЕННОЙ НА СХЕМЕ СОЕДИНЕНИЙ
(ОБЛАСТИ A, ОБЛАСТИ B ИЛИ ОБЛАСТИ C), КОГДА ЭТА ОБЛАСТЬ СООТВЕТСТВУЕТ
РАЗНЫМ ЗОНАМ ATEX/IECEX, В КОТОРЫХ МОЖЕТ БЫТЬ УСТАНОВЛЕН ПРОДУКТ.
ДЛИНУ КАБЕЛЕЙ (ИНТЕГРАЛЬНЫХ КАБЕЛЕЙ И КАБЕЛЬНЫХ СБОРОК), МОНТИРУЕМЫХ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ, НЕОБХОДИМО ОПРЕДЕЛЯТЬ
СОГЛАСНО КРИТЕРИЯМ, УКАЗАННЫМ В СЕРТИФИКАТЕ ТИПОВЫХ ИСПЫТАНИЙ ЕС ДЛЯ
ПРОДУКТА. СМ. РИСУНОК 7-3.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В СЕРТИФИКАТАХ EX, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ
В ПРИЛОЖЕНИЯХ К ДАННОМУ РУКОВОДСТВУ. (СЕРТИФИКАТЫ EX ТАКЖЕ МОЖНО
НАЙТИ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ ПО АДРЕСУ WWW.MEGGITTSENSING.COM/ENERGY)

http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
http://www.meggittsensing.com/energy
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Табл. 7-1. Перечень схем соединений

Сведения о цепях измерения перемещений Схема 
соединений Рисунок

Датчик перемещений TQ4xx с интегральным кабелем
и/или кабельным удлинителем EA40x,
формирователем сигнала IQS45x (в корпусе ABA),
кабелем передачи, дополнительным блоком
гальванической развязки GSI127 и дополнительным
блоком питания APF19x. Использование одного
шкафа для промышленного применения.

011-001-000E121 
(лист 1 из 3) 7-1

То же, что и выше, но с использованием двух шкафов
для промышленного применения. Шкафы находятся
на расстоянии не более 50 м и соединяются
соединительным кабелем.

011-001-000E121 
(лист 2 из 3) 7-2

То же, что и выше, но со сводкой параметров Ex для
расчетов измерительных цепей.

011-001-000E121 
(лист 3 из 3) 7-3

ЭТИ ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ ЦЕПИ ПОДХОДЯТ ДЛЯ 
НЕВЗРЫВООПАСНЫХ И ПОТЕНЦИАЛЬНО 
ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕД В СООТВЕТСТВИИ 
С ИНФОРМАЦИЕЙ В ТАБЛИЦЕ «НЕОБХОДИМЫЕ 
СЕРТИФИКАТЫ ДЛЯ ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОН 
(ATEX/IECEX)», ВКЛЮЧЕННОЙ В СХЕМУ 
СОЕДИНЕНИЙ.

ЭТИ ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ ЦЕПИ ПОДХОДЯТ ДЛЯ 
НЕВЗРЫВООПАСНЫХ И ПОТЕНЦИАЛЬНО 
ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕД В СООТВЕТСТВИИ 
С ИНФОРМАЦИЕЙ В ТАБЛИЦЕ «НЕОБХОДИМЫЕ 
СЕРТИФИКАТЫ ДЛЯ ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОН 
(ATEX/IECEX)», ВКЛЮЧЕННОЙ В СХЕМУ 
СОЕДИНЕНИЙ.



Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

7 - 3

Общие схемы соединений
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ

-

2 3 4

J1

1 2 3 4

-2
4

-2
4

-2
4

1 2 3 4

J1

4321
-2

4
1 2 3 4

J1

4321

-
-

-
-

4 3 2 1

1

D
C

B

2 3 4

E
F

B
F

E
D

C

1 32

> 5
0

> 1
0

> 6
> 3

-

> 0
,5

>2
00

0
>4

00
>1

00
0

> 1
20

> 3
0

> 6
> 3

> 0
,5

> 1
20

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

M
FR

S3
96

0
M

SS
-C

AD

M
eg

gi
tt 

S
A

4

L1

-2
4

-2
4

J1

L1

Ри
с.

7-
1.

Ц
еп

и 
из

м
ер

ен
ия

 п
ер

ем
ещ

ен
ий

 н
а 

ос
но

ве
 д

ат
чи

ка
 п

ер
ем

ещ
ен

ий
 T

Q
4x

x 
по

дх
од

ят
 д

ля
 и

сп
ол

ьз
ов

ан
ия

 в
 н

ев
зр

ы
во

оп
ас

ны
х 

и
по

те
нц

иа
ль

но
 в

зр
ы

во
оп

ас
ны

х 
ср

ед
ах

. И
сп

ол
ьз

ов
ан

ие
 о

дн
ог

о 
ш

ка
ф

а 
дл

я 
пр

ом
ы

ш
ле

нн
ог

о 
пр

им
ен

ен
ия



РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ Ссылка на документ MAPROX400/E
Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx Редакция 18 - ноябрь 2019 г.
7 - 4

Общие схемы соединений
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ

-

2 3 4

J1

1 2 3 4

 

 

-2
4-2

4
-2

4 -2
4

-
-

-
-

1

D
C

B

2 3 4

E
F

B
F

E
D

C

1 32

01
1-

00
1-

00
0E

12
1

> 
50

> 
10

17
.04

.13

17
.04

.13

> 
6

> 
3

-

17
.04

.13
> 

0,
5

>2
00

0
>4

00
>1

00
0

> 
12

0
> 

30
> 

6
> 

3
> 

0,
5

> 
12

0

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

 

M
FR

S3
96

0
M

SS
-C

AD

M
eg

gi
tt 

S
A

4

0V0V

0V

Ри
с.

7-
2.

Ц
еп

и 
из

м
ер

ен
ия

 п
ер

ем
ещ

ен
ий

 н
а 

ос
но

ве
 д

ат
чи

ка
 п

ер
ем

ещ
ен

ий
 T

Q
4x

x 
по

дх
од

ят
 д

ля
 и

сп
ол

ьз
ов

ан
ия

 в
 н

ев
зр

ы
во

оп
ас

ны
х 

и
по

те
нц

иа
ль

но
 в

зр
ы

во
оп

ас
ны

х 
ср

ед
ах

. И
сп

ол
ьз

ов
ан

ие
 д

ву
х 

ш
ка

ф
ов

 д
ля

 п
ро

м
ы

ш
ле

нн
ог

о 
пр

им
ен

ен
ия



Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

7 - 5

Общие схемы соединений
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ

-

2 3 4

J1

1 2 3 4

-2
4

-2
4

-2
4 -2

4

-
-

-
-

U
i

LoIoU
o

Ii Li

1

D
C

B

2 3 4

E
F

B
F

E
D

C

1 32

> 
50

> 
10

> 
6

> 
3

-

> 
0,

5
>2

00
0

>4
00

>1
00

0
> 

12
0

> 
30

> 
6

> 
3

> 
0,

5
> 

12
0

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

M
FR

S3
96

0
M

SS
-C

AD

M
eg

gi
tt 

S
A

4

2

H
I

S
H

(2
)

P
S H
I

S
H

Ри
с.

7-
3.

Ц
еп

и 
из

м
ер

ен
ия

 п
ер

ем
ещ

ен
ий

 н
а 

ос
но

ве
 д

ат
чи

ка
 п

ер
ем

ещ
ен

ий
 T

Q
4x

x 
по

дх
од

ят
 д

ля
 и

сп
ол

ьз
ов

ан
ия

 в
 н

ев
зр

ы
во

оп
ас

ны
х 

и
по

те
нц

иа
ль

но
 в

зр
ы

во
оп

ас
ны

х 
ср

ед
ах

. С
во

дк
а 

па
ра

м
ет

ро
в 

Ex
 д

ля
 р

ас
че

то
в 

из
м

ер
ит

ел
ьн

ы
х 

це
пе

й



РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ Ссылка на документ MAPROX400/E
Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx Редакция 18 - ноябрь 2019 г.
7 - 6

Общие схемы соединений
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ

ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА ПУСТОЙ



Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

8 - 1

Общие сведения
ОБСЛУЖИВАНИЕ

8 ОБСЛУЖИВАНИЕ

8.1 Общие сведения
Калибровку системы измерения перемещений на основе TQ4xx можно периодически
проверять, следуя инструкциям, приведенным в 6.2 Электрическая регулировка
начального зазора.
Помимо периодической калибровки, никакое специальное обслуживание для
описанных в данном руководстве систем измерения перемещений на основе TQ4xx,
т. е. для преобразователей перемещений TQ4xx, кабелей и сопутствующего
оборудования, такого как формирователи сигнала IQS45x и блоки гальванической
развязки GSI12x, не требуется.

ПРИМЕЧАНИЕ Любая попытка изменения или ремонта находящегося на гарантии
оборудования неуполномоченным персоналом приведет
к аннулированию гарантии.

Контактные данные для ремонта неисправного оборудования см. в разделе
10.1 Свяжитесь с нами.

8.2 Требования к оборудованию, используемому в потенциально 
взрывоопасных средах

8.3 Очистка
Очищать компоненты систем измерения перемещений на основе TQ4xx не требуется.
Однако, если очистка все же необходима:
• Протрите компоненты влажной тканью, а затем (если требуется) — сухой.
• Не касайтесь электрических компонентов, находящихся под напряжением.
• Не используйте растворители и чистящие средства. Никогда не лейте и не

распыляйте на компоненты никакие чистящие средства и жидкости.

ЕСЛИ ТРЕБУЕТСЯ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ОНО ДОЛЖНО ВЫПОЛНЯТЬСЯ
С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СООТВЕТСТВУЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ ТОЛЬКО
КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ПЕРСОНАЛОМ, ПРОШЕДШИМ ОБУЧЕНИЕ РАБОТЕ
С ОБОРУДОВАНИЕМ, КОТОРОЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ПРИМЕНЕНИЯ ВО
ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ.
ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ЛЮБЫХ РАБОТ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ ОБОРУДОВАНИЯ MEGGITT
VIBRO-METER®, КОТОРОЕ МОЖЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ В ПОТЕНЦИАЛЬНО
ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ, НЕОБХОДИМО СОБЛЮДАТЬ КРИТЕРИИ, ОПРЕДЕЛЕННЫЕ
В СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАЗДЕЛАХ СЕРТИФИКАТОВ EX.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В СЕРТИФИКАТАХ EX, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ
В ПРИЛОЖЕНИЯХ К ДАННОМУ РУКОВОДСТВУ. (СЕРТИФИКАТЫ EX ТАКЖЕ МОЖНО
НАЙТИ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ ПО АДРЕСУ WWW.MEGGITTSENSING.COM/ENERGY)
НЕ ПЫТАЙТЕСЬ ИЗМЕНИТЬ ИЛИ ОТРЕМОНТИРОВАТЬ ОБОРУДОВАНИЕ ИЗ ЛИНЕЙКИ
ПРОДУКТОВ MEGGITT VIBRO-METER®, КОТОРЫЕ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ
В ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ СРЕДАХ.

ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ ОЧИСТКИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО ВЛАЖНУЮ ТКАНЬ И НЕ
КАСАЙТЕСЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ КОМПОНЕНТОВ, НАХОДЯЩИХСЯ ПОД НАПРЯЖЕНИЕМ.

http://www.meggittsensing.com/energy


РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ Ссылка на документ MAPROX400/E
Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx Редакция 18 - ноябрь 2019 г.
8 - 2

Очистка
ОБСЛУЖИВАНИЕ

ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА ПУСТОЙ



Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

9 - 1

УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЙ ПО ОКОНЧАНИИ СРОКА СЛУЖБЫ

9 УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЙ ПО ОКОНЧАНИИ СРОКА 
СЛУЖБЫ
Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx
являются электрическими (электронными) изделиями поэтому по окончании срока
службы их необходимо утилизировать приемлемым способом. Это важно для
уменьшения загрязнения окружающей среды и повышения эффективности
использования ресурсов.

ПРИМЕЧАНИЕ По экологическим и экономическим причинам отработавшее свой
срок электрическое и электронное оборудование необходимо
собирать и обрабатывать отдельно от других отходов: оно не должно
попадать на свалку.

В Европе (Европейском союзе) электрические и электронные изделия с истекшим
сроком службы классифицируются как отработанное электрическое и электронное
оборудование (WEEE) и подпадают под действие требований директивы Европейского
союза (ЕС) 2012/19/EU об отработанном электрическом и электронном оборудовании
(обычно называемой директивой WEEE).
Согласно правилам WEEE, все отработанное электрическое и электронное
оборудование следует собирать отдельно, а затем обрабатывать и утилизировать
наилучшими доступными и экологически безопасными методами. Это связано с тем,
что в электронных отходах могут содержаться вещества, вредные для окружающей
среды и (или) здоровья людей. Кроме того, электронные отходы также являются
ценным источником сырья, которое может способствовать развитию безотходной
экономики.
На этикетке изделия используется символ WEEE (перечеркнутый мусорный бак на
колесах) для обозначения оборудования, которое по окончании срока службы
необходимо надлежащим образом обработать и утилизировать (см. Рисунок 9-1).

Рис. 9-1. Символ WEEE
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УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЙ ПО ОКОНЧАНИИ СРОКА СЛУЖБЫ

Хотя в ряде стран, не входящих в ЕС, применяются правила WEEE, в других странах
и регионах мира действуют иные законы и правила по утилизации изделий с истекшим
сроком службы. Поэтому для получения сведений и инструкций, относящихся к вашей
стране и региону, проконсультируйтесь с местными органами власти.

ПРИМЕЧАНИЕ По окончании срока службы электрические и электронные изделия
необходимо утилизировать экологически безопасным способом.
В государствах-членах Европейского союза действует директива
WEEE.
В других странах и регионах мира могут действовать другие законы
и правила, поэтому проконсультируйтесь с местными органами
власти.

Для получения дополнительной информации и рекомендаций по утилизации изделий
по окончании срока службы обратитесь к местному представителю компании Meggitt.
Можно также связаться с нашим главным офисом:

Отдел защиты окружающей среды, охраны труда и обеспечения безопасности
Meggitt SA

Route de Moncor 4
PO Box 1616

CH-1701 Fribourg
Швейцария

Телефон: +41 26 407 11 11
Адрес электронной почты: ehs@ch.meggitt.com

Веб-сайт: www.meggittsensing.com/energy

http://www.meggittsensing.com/energy
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СЕРВИС И ПОДДЕРЖКА

10 СЕРВИС И ПОДДЕРЖКА

10.1Свяжитесь с нами
Всемирная сеть поддержки клиентов компании Meggitt предлагает широкий спектр
услуг, включая услуги технической поддержки (см. раздел 10.2 Техническая
поддержка) и услуги поддержки продаж и ремонта (см. раздел 10.3 Поддержка продаж
и ремонта). По вопросам поддержки клиентов обратитесь к местному представителю
компании Meggitt. Можно также связаться с нашим главным офисом:

Отдел поддержки клиентов
Meggitt SA

Route de Moncor 4
PO Box 1616

CH-1701 Fribourg
Швейцария

Телефон: +41 26 407 11 11
Адрес электронной почты: energysupport@ch.meggitt.com

Веб-сайт: www.meggittsensing.com/energy

10.2Техническая поддержка
Группа технической поддержки компании Meggitt обеспечивает как предпродажную,
так и послепродажную техническую поддержку, включая:
1- Консультации общего характера
2- Консультации по техническим вопросам
3- Поиск и устранение неисправностей
4- Посещение объектов

ПРИМЕЧАНИЕ Для получения дополнительных сведений обратитесь к местному
представителю компании Meggitt или в Meggitt SA (см. раздел
10.1 Свяжитесь с нами).

10.3Поддержка продаж и ремонта
Группа продаж компании Meggitt предоставляет как предпродажную, так
и послепродажную поддержку, включая консультации по следующим вопросам:
1- Новые продукты
2- Запасные части
3- Ремонт

ПРИМЕЧАНИЕ Если продукт необходимо вернуть для ремонта, к нему следует
приложить заполненный Бланк возврата энергетического продукта,
представленный на стр. 10-4.

http://www.meggittsensing.com/energy
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10.4Отзывы клиентов
Поскольку мы постоянно стараемся улучшать обслуживание клиентов, нам очень
важно ваше мнение. Чтобы предоставить отзыв, заполните Форма отзыва клиента
с энергетическим продуктом на стр. 10-7 и отправьте ее в главный офис Meggitt SA (см.
раздел 10.1 Свяжитесь с нами).
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ПОДДЕРЖКА И РЕМОНТ

Порядок возврата энергетического продукта

Если энергетический продукт Meggitt Vibro-Meter® необходимо вернуть в компанию
Meggitt Switzerland, используйте онлайн-процедуру возврата продукта на веб-сайте
Meggitt Vibro-Meter® по адресу www.meggittsensing.com/energy/service-and-support/repair

Как указано на веб-сайте, порядок возврата продукта следующий.
1- Заполните и отправьте через Интернет Бланк возврата энергетического

продукта, имеющийся на веб-сайте (примечание: * означает обязательное поле).
Для каждого возвращаемого энергетического продукта необходимо заполнить
и отправить на веб-сайте отдельный бланк возврата.
При отправке бланка возврата энергетического продукта на веб-сайте в ответ
отправляется сообщение электронной почты с идентификационным номером
возврата энергетического продукта, подтверждающее, что бланк возврата
продукта получен компанией Meggitt Switzerland.
Используйте этот идентификационный номер возврата энергетического продукта
во всех последующих сообщениях, касающихся возврата данного продукта.

2- Заполните и приложите сертификат пользователя.
Для каждого возвращаемого энергетического продукта также требуется
соответствующий сертификат пользователя.
Для небольших организаций, работающих с малым количеством продуктов,
рекомендуется одноразовый сертификат пользователя, а для крупных
организаций, у которых много продуктов, — годовой сертификат пользователя.
Любой сертификат пользователя можно использовать для нескольких продуктов.

NOTE: Для получения соответствующей формы сертификата пользователя
посетите веб-сайт или обратитесь в наш отдел поддержки клиентов (см.
раздел 10.1 Свяжитесь с нами).

3- Отправьте энергетический продукт вместе с печатными копиями электронных
писем-подтверждений и сертификатов пользователя в компанию Meggitt
Switzerland по следующему адресу:
Meggitt SA, Repairs department, Route de Moncor 4, PO Box 1616, CH-1701
Fribourg, Switzerland.
Для каждого возвращаемого продукта требуется отдельное электронное
письмо-подтверждение (печатная копия), хотя для нескольких продуктов можно
использовать один сертификат пользователя (печатную копию).

4- Кроме того, в компанию Meggitt Switzerland следует отправить заказ на покупку на
сумму 0,00 швейцарских франков для поддержки первоначальной диагностики
проблемы.

ПРИМЕЧАНИЕ Представленный ниже Бланк возврата энергетического продукта
включен для поддержки сбора информации, необходимой для его
заполнения и отправки на веб-сайте.

www.meggittsensing.com/energy/service-and-support/repair
www.meggittsensing.com/energy/service-and-support/repair
www.meggittsensing.com/energy/service-and-support/repair
www.meggittsensing.com/energy/service-and-support/repair
www.meggittsensing.com/energy/service-and-support/repair
www.meggittsensing.com/energy/service-and-support/repair
www.meggittsensing.com/energy/service-and-support/repair
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Бланк возврата энергетического продукта

Контактные данные

Имя:* Фамилия:*

Должность: Компания:*

Адрес:*

Страна:* Адрес электронной почты:*

Телефон:* Факс:

Информация о продукте

Тип продукта:* Артикул:*

Серийный номер:

Примечание. Если серийный номер неизвестен, введите «Неизвестен».

Продукт Ex: Продукт SIL:*

 Да  Да

 Нет  Нет

Номер заказа на покупку Meggitt SA: Дата покупки (дд.мм.гггг):

Продукт на гарантии: Место установки продукта:

 Да

 Нет

 Неизвестно

Пользователь:
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Информация о возврате

Причина возврата:*

 Ремонт

 Проблема с поставленным продуктом

Если причина возврата — «Ремонт», ответьте на следующие вопросы.*

Тип отказа: Каково было время работы до отказа?

 Постоянный отказ

 Перемежающийся отказ

 Отказ, зависящий от температуры

Описание отказа:

Предоставьте подробное описание, чтобы упростить диагностику проблемы.

Если причина возврата — «Проблема с поставленным продуктом», ответьте на следующие вопросы.*

Тип проблемы с поставленным продуктом:

 Продукт поврежден

 Неправильная конфигурация продукта

 Доставлен неправильный продукт

 Проблема с документацией или маркировкой

 Продукт доставлен неисправным

Дополнительная информация:

Предоставьте как можно больше информации, чтобы упростить диагностику проблемы.
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Информация о продукте Ex (дополнительная информация, необходимая только для продуктов Ex)

Установлен ли продукт в опасной зоне (потенциально взрывоопасной среде)?

 Да

 Нет

Если продукт установлен в опасной зоне, ответьте на следующие вопросы.

Каково было время работы до отказа?

Дополнительная информация:

Информация о продукте SIL (дополнительная информация, необходимая только для продуктов SIL)*
Примечание. Раздел Информация о продукте SIL необходимо обязательно заполнить для продуктов SIL, используемых
в контекстах (системах) обеспечения функциональной безопасности.

Установлен ли продукт в системе с особыми требованиями к обеспечению безопасности?

 Да

 Нет

Если продукт установлен в системе с особыми требованиями к обеспечению безопасности, ответьте
на следующие вопросы.*

Система вышла из строя** в безопасном режиме?* (То есть сработало реле безопасности, но отключение было ложным.)

 Да

 Нет

 Неприменимо

Система вышла из строя** в опасном состоянии?* (То есть отказ не привел к безопасному состоянию.)

 Да

 Нет

 Неприменимо

Сколько система работала до отказа (часов)?*

Дополнительная информация:

** Неисправность светодиодного индикатора считается несерьезным сбоем.
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ОТЗЫВ

Форма отзыва клиента с энергетическим продуктом

Информация о руководстве

Название руководства

Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx
Руководство по установке

Ссылка: MAPROX400/E Версия: Редакция 18

Дата выпуска: ноябрь 2019 г.

Контактные данные клиента

Имя:* Фамилия:*

Должность: Компания:*

Адрес:*

Страна:* Адрес электронной почты:*

Телефон:* Факс:
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Отзыв — общие сведения

Ответьте на следующие вопросы.

Хорошо ли структурирован данный документ?  Да  Нет

Точна ли технически информация?  Да  Нет

Требуется ли дополнительная техническая информация?  Да  Нет

Четкими ли и полными являются инструкции?  Да  Нет

Легко ли понять описания?  Да  Нет

Полезны ли примеры и схемы (фотографии)?  Да  Нет

Достаточно ли примеров и схем (фотографий)?  Да  Нет

Легко ли читать текст документа?  Да  Нет

Отсутствует ли какая-либо информация?  Да  Нет

Укажите любые дополнительные сведения в разделе «Отзыв — дополнительная информация» ниже.

Отзыв — дополнительная информация

Дополнительная информация:

Предоставьте как можно больше сведений, чтобы мы могли улучшить документацию по продукту.
При необходимости продолжите на отдельном листе… 
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ПРИЛОЖЕНИЕ A. СЕРТИФИКАТЫ ATEX

ПРИЛОЖЕНИЕ A. СЕРТИФИКАТЫ ATEX

Табл. A-1. Соответствующие сертификаты ATEX

Охватываемые продукты Номер сертификата

ABA160, JB118
и PA151 PTB 01 ATEX 1061 U

ABA161
и PA150 PTB 98 ATEX 3101 U

ABA17x
BVS 15 ATEX E 112 U

Presafe 14 ATEX 5378 U

EA4xx, IQS4xx и TQ4xx
LCIE 11 ATEX 1010 X

LCIE 11 ATEX 3091 X

GSI127 LCIE 13 ATEX 3037 X

Кабельные фитинги
(втулки)

ITS 16 ATEX 101335 X

ITS 16 ATEX 101336 X

LCIE 02 ATEX 0038 U

LCIE 03 ATEX 0033 U

PTB 98 ATEX 3130

PTB 11 ATEX 1007 X

SEV 15 ATEX 0151

SEV 15 ATEX 0152 X

SIRA 10 ATEX 1224 X
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ПРИЛОЖЕНИЕ A. СЕРТИФИКАТЫ ATEX

ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА ПУСТОЙ



DRAFT

EX

ATEX certificate PTB 01 ATEX 1061 U
Edition 5 - April 2014

Meggitt SA
Route de Moncor 4

PO Box 1616
CH - 1701 Fribourg

Switzerland

www.meggittsensingsystems.com
www.vibro-meter.com

PTB_01_ATEX_1061_U

ATEX certificate:

PTB 01 ATEX 1061 U

for

ABA 15x / ABA 160 / 
JB 116 / JB 118 / PA 151

Although the certificate is available in two
languages (English and German), the liability of the
notified body applies only on the text of the original
copy of the certificate that it published.

Obwohl das Zertifikat in zwei Sprachen (Englisch
und Deutsch) übersetzt ist, können nur die
bescheinigten Behörden, die den Text auf der
Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben
haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen
werden.

EN

DE
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DRAFT

PTB 01 ATEX 1061 U (DE)
(Original copy)

ABA 15x / ABA 160 / JB 116 / JB 118 / PA 151
PTB 01 ATEX 1061 U (DE)
Original copy
DE
DE
ABA 15x / ABA 160 / JB 116 / JB 118 / PA 151
ABA 15x / ABA 160 / JB 116 / JB 118 / PA 151

1
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PTB 01 ATEX 1061 U (DE)
(Original copy)

ABA 15x / ABA 160 / JB 116 / JB 118 / PA 151

2  PTB 01 ATEX 1061 U
Edition 5 - April 2014
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DRAFT

PTB 01 ATEX 1061 U (DE)
(Original copy)

ABA 15x / ABA 160 / JB 116 / JB 118 / PA 151
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(Original copy)

ABA 15x / ABA 160 / JB 116 / JB 118 / PA 151

4  PTB 01 ATEX 1061 U
Edition 5 - April 2014

ABA 15x / ABA 160 (Rose) / JB 116 / JB 118 / PA 151

DE PTB 01 ATEX 1061 U (DE) Original copy DE
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ABA 15x / ABA 160 / JB 116 / JB 118 / PA 151
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Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

DE LCIE 11 ATEX 1010 X (DE) German translation DE

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 1

1 FREIWILLIGES TYPENPRÜFZERTIFIKAT

2 Geräte zur Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen - Richtlinie 94/9/EG

3 Zertifikatnummer

LCIE 11 ATEX 1010 X

4 Gerät
Proximetersystem
Typ: TQ 4XX / EA 4XX / IQS 4XX

5 Hersteller: MEGGITT SA
Adresse: Route de Moncor 4, 1752 VILLARS SUR GLANE, SCHWEIZ

7 Dieses Gerät und die möglichen, zulässigen Varianten sind im Anhang dieses Zertifikats und den darin aufgeführten 
Unterlagen beschrieben.

8 LCIE bestätigt, dass dieses Gerät  die wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen in Bezug auf die Auslegung 
und die Bauart von Geräten der Kategorie 3 (elektrisch) oder Kategorien 2 und 3 (nicht elektrisch) zur Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen nach Anhang II der Richtlinie 94/9EG des Europaparlaments und des Rats vom 
23. März 1994 erfüllt.

Die Prüf- und Testergebnisse sind im vertraulichen Bericht Nr. 108047/614896/2.

9 Die Einhaltung der wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen wird durch die Übereinstimmung mit den 
folgenden Dokumenten sichergestellt:
- EN 60079-0 (2009)
- EN 60079-15 (2010)

10 Ein "X" nach der Zertifikatnummer gibt an, dass für die sichere Verwendung des Gerätes besondere Bedingungen gemäß 
dem Anhang dieses Zertifikates gelten.

11 Dieses Typenprüfzertifikat betrifft nur die Bauart und die Prüfungen und Tests des betreffenden Geräts gemäß
Richtlinie 94/9/EG.
Zusätzliche Anforderungen dieser Richtlinie gelten für die Fertigung und Lieferung des Geräts. Diese werden durch dieses 
Zertifikat nicht abgedeckt.

12 Die Kennzeichnung des Gerätes muss die unter Punkt 15 erläuterten Angaben enthalten.

Fontenay-aux-Roses,
am 25. Oktober 2011

Leiter Zertifizierung

Trockenstempel Seite 1/3

LCIE haftet nur für den französischen Text.
Dieses Zertifikat darf nur vollständig und ohne Änderungen vervielfältigt werden.
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Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 1

13 ANHANG

14 FREIWILLIGES TYPENPRÜFZERTIFIKAT

LCIE 11 ATEX 1010 X

15 BESCHREIBUNG DES GERÄTES

Proximetersystem
Typ: TQ 4XX / EA 4XX / IQS 4XX

Das Schutzsystem basiert auf einem berührungslosen TQ 4XX Messwertaufnehmer, einem EA 4XX Übertragungskabel und 
einem IQS 4XX Signalaufbereiter. Zusammen bilden diese ein kalibriertes Messaufnehmersystem in welchem jede 
Komponente ausgetauscht warden kann.
Der TQ 4XX Wegaufnehmer ist mit einem integrierten Koaxialkabel ausgestattet. Verschiedene Längen sind möglich, 
Abschluss mit einem Koaxialstecker.
Das EA 4XX Verlängerungskabel  ist in verschiedenen Längen lieferbar.
Der IQS 4XX Signalaufbereiter dient der Aufbereitung der Signale.

Spezifische Kenndaten der betroffenen Schutzarten:
IQS 4XX: U ≤ 28 V, I ≤ 100 mA, P ≤ 0,7 W

Kennzeichnung:
MEGGITT SA oder VIBRO-METER oder MFR S3960
Adresse: ...
Typ: TQ 4XX / EA 4XX / IQS 4XX
PNR 111-4XX-000-YYY
PNR 204-4XX-000-YYY
PNR 913-4XX-000-YYY
Herstellungsnummer: ...
Herstellungsjahr: ...

 II 3G
Ex nA II T6 bis T3 Gc
LCIE 11 ATEX 1010 X

Die Geräte müssen ebenfalls mit der Kennzeichnung versehen sein, die in den Herstellungsnormen der betreffenden  Geräte 
normalerweise vorgesehen sind.

16 BESCHREIBENDE UNTERLAGEN

Zertifizierungs-Datei-Nr. DT 1053 Ausgabe 00 vom 25. Juli 2011.
Diese Datei enthält 7 Punkte (18 Seiten).

Seite 2/3
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Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 2

13 ANHANG

14 FREIWILLIGES TYPENPRÜFZERTIFIKAT

LCIE 11 ATEX 1010 X

17 BESONDERE BEDINGUNGEN FÜR DIE SICHERE ANWENDUNG

Der Benutzer muss sicherstellen, dass der Standort des Conditioners der Schutzklasse IP54 oder einer gleichwertigen 
Richtlinie entspricht.

Das Stromversorgungssystem muss folgende elektrische Parameter aufweisen:
IQS 4XX: U ≤ 28 V, I ≤ 100 mA, P ≤ 0,7 W

Umgebungstemperatur:
Wegaufnehmer (TQ 4XX): −100 °C bis +195 °C 
Kabel (EA 4XX): −100 °C bis +195 °C 
Signalaufbereiter (IQS 4XX): 0 °C bis +70 °C 

Temperaturklassifizierung:
Wegaufnehmer (TQ 4XX): T6 bis +80 °C, T5 bis +95 °C, T4 bis +130 °C, T3 bis +195 °C
Kabel (EA 4XX): T6 bis +80 °C, T5 bis +95 °C, T4 bis +130 °C, T3 bis +195 °C
Signalaufbereiter (IQS 4XX): T6 bis +70 °C

18 WESENTLICHE ANFORDERUNGEN IM BEZUG AUF SICHERHEIT UND GESUNDHEIT

Siehe unter Punkt 9 aufgelistete Bestimmungen.

19 ROUTINEPRÜFUNGEN UND TESTS

Elektrische Durchschlagsfestigkeit geprüft gemäss der Norm EN 60079-15 (2010) Abschnitt 23.2.1.

Seite 3/3
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Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 2

1 ZUSÄTZLICHES FREIWILLIGES TYPENPRÜFUNGSZERTIFIKAT

2 Betriebsmittel oder Schutzsystem zur bestimmungsgemäßen Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen - 
Richtlinie 94/9/EG

3 Zusätzliche Zertifikatnummer:

LCIE 11 ATEX 1010 X / 01

4 Gerät oder Schutzsystem:

Proximetersystem
Typ: TQ 4xx / EA 4xx / IQS 4xx
PNR: 111-4xx-000-yyy : TQ 4xx
PNR: 913-4xx-000-yyy : EA 4xx
PNR: 204-4xx-000-yyy : IQS 4xx

5 Hersteller: MEGGITT

15 BESCHREIBUNG DES ZUSÄTZLICHEN ZERTIFIKATS

Standardaktualisierungen gemäß folgender Richtlinien: EN 60079-0:2012.
Änderungen der Betriebsumgebungstemperatur der Signalaufbereiter: −35°C bis +85°C.
Update der technischen Unterlagen.

Die Prüf- und Testergebnisse sind im vertraulichen Bericht Nr. 127146-654902 aufgezeichnet.

Spezifische Kenndaten der betroffenen Schutzarten:

Unverändert:
IQS 4xx: U ≤ 28 V, I ≤ 100 mA, P ≤ 0,7 W

Die Kennzeichnung lautet wie folgt:
Wie folgt modifiziert:
Vibro-Meter oder MEGGITT oder MFR S3960
Adresse: ...
Typ: TQ 4xx / EA 4xx / IQS 4xx
PNR 111-4xx-000-yyy
PNR 204-4xx-000-yyy
PNR 913-4xx-000-yyy
Herstellungsnummer: ...
Herstellungsjahr: ...

 II 3G
Ex nA II T6 bis T3 Gc
LCIE 11 ATEX 1010 X

16 BESCHREIBENDE UNTERLAGEN

Zertifizierungs-Datei-Nr. DT 1053 Ausgabe 01 vom 12. März 2014.
Diese Datei enthält 3 Punkte (5 Seiten).

Seite 1/2
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Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 3

13 ANHANG

14 ZUSÄTZLICHES FREIWILLIGES TYPENPRÜFUNGSZERTIFIKAT

LCIE 11 ATEX 1010 X / 01

17 BESONDERE BEDINGUNGEN FÜR DIE SICHERE ANWENDUNG

Wie folgt modifiziert:
Der Benutzer muss sicherstellen, dass der Standort des Conditioners der Schutzklasse IP54 oder einer gleichwertigen 
Richtlinie entspricht.

Das Stromversorgungssystem muss folgende elektrische Parameter aufweisen:
IQS 4xx: U ≤ 28 V, I ≤ 100 mA, P ≤ 0,7 W

Umgebungstemperatur:
Wegaufnehmer (TQ 4xx): −100°C bis +195°C 
Kabel (EA 4xx): −100°C bis +195°C 
Signalaufbereiter (IQS 4xx): −35°C bis +85°C 

Temperaturklassifizierung:
Wegaufnehmer (TQ 4xx): T6 bis +80°C, T5 bis +95°C, T4 bis +130°C, T3 bis +195°C
Kabel (EA 4xx): T6 bis +80°C, T5 bis +95°C, T4 bis +130°C, T3 bis +195°C
Signalaufbereiter (IQS 4xx): T6 bis +70°C, T5 bis +85°C

18 WESENTLICHE ANFORDERUNGEN IM BEZUG AUF SICHERHEIT UND GESUNDHEIT

Werden von folgenden Richtlinien abgedeckt: EN 60079-0:2012 und EN 60079-15:2010.

19 ROUTINEPRÜFUNGEN UND TESTS

Unverändert.

Typenbezeichnung:

PNR 111-4xx-000-yyy:
x: definiert das Design des TQ 4xx Wegaufnehmer (x = 0 bis 9) 
yyy: definiert die Version des Produkts (y = 0 bis 9)

PNR 913-4xx-000-yyy:
x: definiert das Design des EA 4xx Kabel (x = 0 bis 9) 
yyy: definiert die Version des Produkts (y = 0 bis 9)

PNR 204-4xx-000-yyy:
x: definiert das Design des IQS 4xx Signalaufbereiter (x = 0 bis 9) 
yyy: definiert die Version des Produkts (y = 0 bis 9)

Seite 2/2
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responsabilité de l’organisme notifié qui l’a publié.

Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch,
Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können
nur die bescheinigten Behörden, die den Text auf
der Originalausgabe des Zertifikates
herausgegeben haben, zur rechtlichen
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DRAFT

LCIE 11 ATEX 3091 X (DE)
(German translation)

TQ 4xx, EA 4xx and IQS 4xx

4  LCIE 11 ATEX 3091 X
Edition 3 - August 2014

Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

DE LCIE 11 ATEX 3091 X (DE) German translation DE

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 1
1 EG-PRÜFZERTIFIKAT

2 Geräte und Schutzsysteme zur Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen - Richtlinie 94/9/EG

3 Zertifikatnummer
LCIE 11 ATEX 3091 X

4 Gerät oder Schutzsystem
Proximetersystem
Typ: TQ 4XX / EA 4XX / IQS 4XX

5 Antragsteller: Meggitt SA
Adresse: Route de Moncor 4

BP 1752 Villars sur Glane
Schweiz

6 Hersteller: Meggitt SA
Adresse: Route de Moncor 4

BP 1752 Villars sur Glane
Schweiz

7 Dieses Gerät und die möglichen, zulässigen Varianten sind im Anhang dieses Zertifikats und den darin aufgeführten 
Unterlagen beschrieben.

8 LCIE, eingetragen unter der Nummer 0081 gemäß Artikel 9 der Richtlinie 94/9/EG des Europaparlamentes und des Rates 
vom 23. März 1994, bestätigt, dass dieses Gerät oder Schutzsystem die wesentlichen Gesundheits- und 
Sicherheitsanforderungen in Bezug auf die Auslegung und die Bauart von Geräten und Schutzsystemen zur Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen nach Anhang II der Richtlinie erfüllt.
Die Prüf- und Testergebnisse sind im vertraulichen Bericht Nr. 108047/614896 /1 aufgezeichnet.

9 Die Einhaltung der wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen wird durch die Übereinstimmung mit den 
folgenden Dokumenten sichergestellt:
- EN 60079-0 (2009)
- EN 60079-11 (2007)

10 Ein "X" nach der Zertifikatnummer gibt an, dass für die sichere Verwendung des Gerätes besondere Bedingungen gemäß 
dem Anhang dieses Zertifikates gelten.

11 Dieses Typenprüfzertifikat betrifft nur die Bauart und die Prüfungen und Tests des betreffenden Geräts gemäß
Richtlinie 94/9/EG.
Zusätzliche Anforderungen dieser Richtlinie gelten für die Fertigung und Lieferung des Geräts oder Schutzsystems. Diese 
werden durch dieses Zertifikat nicht abgedeckt.

12 Die Kennzeichnung des Gerätes muss die unter Punkt 15 erläuterten Angaben enthalten.

Fontenay-aux-Roses,
am 25. Oktober 2011

Leiter Zertifizierung

Trockenstempel Seite 1/3

LCIE haftet nur für den französischen Text.
Dieses Zertifikat darf nur vollständig und ohne Änderungen vervielfältigt werden.
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DRAFT

LCIE 11 ATEX 3091 X (DE)
(German translation)

TQ 4xx, EA 4xx and IQS 4xx

Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 1
13 ANHANG

14 EG-PRÜFZERTIFIKAT

LCIE 11 ATEX 3091 X

15 BESCHREIBUNG DES GERÄTES ODER SCHUTZSYSTEMS

Proximetersystem
Typ: TQ 4XX / EA 4XX / IQS 4XX

Das Schutzsystem basiert auf einem berührungslosen TQ 4XX Messwertaufnehmer, einem EA 4XX Übertragungskabel und 
einem IQS 4XX Signalaufbereiter. Zusammen bilden diese ein kalibriertes Messaufnehmersystem in welchem jede 
Komponente ausgetauscht warden kann.
Der TQ 4XX Wegaufnehmer ist mit einem integrierten Koaxialkabel ausgestattet. Verschiedene Längen sind möglich, 
Abschluss mit einem Koaxialstecker.
Das EA 4XX Verlängerungskabel  ist in verschiedenen Längen lieferbar.
Der IQS 4XX Signalaufbereiter dient der Aufbereitung der Signale.

Spezifische Kenndaten der betroffenen Schutzarten:
IQS 4XX: Ui = 28 V, Ii = 100 mA, Pi = 0,7 W, Ci = 0, Li = 0
TQ 4XX: Ci ≤ 120 pF/m (Kabel),  Li ≤ 50 µH (Wegaufnehmer)
EA 4XX: Ci ≤ 120 pF/m,  Li = 0

Kennzeichnung:
MEGGITT SA oder VIBRO-METER oder MFR S3960
Adresse: ...
Typ: TQ 4XX / EA 4XX / IQS 4XX
PNR 111-4XX-000-YYY
PNR 204-4XX-000-YYY
PNR 913-4XX-000-YYY
Herstellungsnummer: ...
Herstellungsjahr: ...

 II 1G
Ex ia IIC T6 bis T3 Ga
LCIE 11 ATEX 3091 X
Ui = ..., Ii = ..., Pi = ..., Ci = ..., Li = ..., (1)
(1) vervollständigt mit den elektrischen Werten.

Die Geräte müssen ebenfalls mit der Kennzeichnung versehen sein, die in den Herstellungsnormen der betreffenden  Geräte 
normalerweise vorgesehen sind.

16 BESCHREIBENDE UNTERLAGEN

Zertifizierungs-Datei-Nr. DT 1053 Ausgabe 00 vom 25. Juli 2011.
Diese Datei enthält 7 Punkte (18 Seiten).

Seite 2/3
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LCIE 11 ATEX 3091 X (DE)
(German translation)

TQ 4xx, EA 4xx and IQS 4xx

6  LCIE 11 ATEX 3091 X
Edition 3 - August 2014

Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 2
13 ANHANG

14 EG-PRÜFZERTIFIKAT

LCIE 10 ATEX 3091 X

17 BESONDERE BEDINGUNGEN FÜR DIE SICHERE ANWENDUNG

Das Gerät darf nur an zertifizierte eigensichere Komponenten angeschlossen warden.
Diese Kombination muss bezüglich der Regeln der Eigensicherheit kompatibel sein (siehe elektrische Parameter in 
Klausel 15).

Die elektrischen Werte L und C des Verbindungskabels zwischen dem IQS 4XX Signalaufbereiter und dem TQ 4XX 
Messwertaufnehmer (einschliesslich integriertem Kabel) überschreiten keinen der folgenden Werte:
L ≤ 5 mH,  C ≤ 0,1 µF

Der Signalaufbereiter (IQS 4XX) darf nicht Reibung oder mechanischen Einwirkungen ausgesetzt warden.

Umgebungstemperatur:
Wegaufnehmer (TQ 4XX): −100 °C bis +195 °C 
Kabel (EA 4XX): −100 °C bis +195 °C 
Signalaufbereiter (IQS 4XX): 0 °C bis +70 °C 

Temperaturklassifizierung:
Wegaufnehmer (TQ 4XX): T6 bis +80 °C, T5 bis +95 °C, T4 bis +130 °C, T3 bis +195 °C
Kabel (EA 4XX): T6 bis +80 °C, T5 bis +95 °C, T4 bis +130 °C, T3 bis +195 °C
Signalaufbereiter (IQS 4XX): T6 bis +70 °C

18 WESENTLICHE ANFORDERUNGEN IM BEZUG AUF SICHERHEIT UND GESUNDHEIT
Siehe unter Punkt 9 aufgelistete Bestimmungen.

19 ROUTINEPRÜFUNGEN UND TESTS
Keine.

20 ZULASSUNGSSBEDINGUNGEN

Inhaber von EG-Baumusterprüfbescheinigungen müssen die Anforderungen an die Produktionssteuerung nach Artikel 8 der 
Richtlinie 94/9/EC erfüllen.

Seite 3/3



LCIE 11 ATEX 3091 X 7
Edition 3 - August 2014

DRAFT

LCIE 11 ATEX 3091 X (DE)
(German translation)

TQ 4xx, EA 4xx and IQS 4xx

Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 2

1 ZUSÄTZLICHES FREIWILLIGES TYPENPRÜFUNGSZERTIFIKAT

2 Betriebsmittel oder Schutzsystem zur bestimmungsgemäßen Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen - 
Richtlinie 94/9/EG

3 Zusätzliche Zertifikatnummer:

LCIE 11 ATEX 3091 X / 01

4 Gerät oder Schutzsystem:

Proximetersystem
Typ: TQ 4xx / EA 4xx / IQS 4xx
PNR: 111-4xx-000-yyy : TQ 4xx
PNR: 913-4xx-000-yyy : EA 4xx
PNR: 204-4xx-000-yyy : IQS 4xx

5 Hersteller: MEGGITT SA

15 BESCHREIBUNG DES ZUSÄTZLICHEN ZERTIFIKATS

Standardaktualisierungen gemäß folgender Richtlinien: EN 60079-0:2012 und EN 60079-11:2012.
Änderungen der Betriebsumgebungstemperatur der Signalaufbereiter: −35°C bis +85°C.
Update der technischen Unterlagen.

Die Prüf- und Testergebnisse sind im vertraulichen Bericht Nr. 127146-654902 aufgezeichnet.

Spezifische Kenndaten der betroffenen Schutzarten:

Unverändert:
IQS 4xx: Ui ≤ 28 V, Ii = 100 mA, Pi = 0,7 W, Ci = 0, Li = 0
TQ 4xx: Ci ≤ 120 pF/m (Kabel), Li ≤ 50 µH (Wegaufnehmer)
EA 4xx: Ci ≤ 120 pF/m, Li = 0

Die Kennzeichnung lautet wie folgt:
Vibro-Meter oder MEGGITT oder MFR S3960
Adresse: ...
Typ: TQ 4xx / EA 4xx / IQS 4xx
PNR 111-4xx-000-yyy
PNR 913-4xx-000-yyy
PNR 204-4xx-000-yyy
Herstellungsnummer: ...
Herstellungsjahr: ...

 II 1G
Ex iA IIC T6 bis T3 Ga
LCIE 11 ATEX 3091 X
Ui = ..., Ii = ..., Li = ..., Ci = ..., Pi = ..., (1)
(1) vervollständigt mit den elektrischen Werten.

16 BESCHREIBENDE UNTERLAGEN

Zertifizierungs-Datei-Nr. DT 1053 Ausgabe 01 vom 12. März 2014.
Diese Datei enthält 3 Punkte (5 Seiten).

Seite 1/2



DRAFT

LCIE 11 ATEX 3091 X (DE)
(German translation)

TQ 4xx, EA 4xx and IQS 4xx

8  LCIE 11 ATEX 3091 X
Edition 3 - August 2014

Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 3

13 ANHANG

14 ZUSÄTZLICHES FREIWILLIGES TYPENPRÜFUNGSZERTIFIKAT

LCIE 11 ATEX 3091 X / 01

17 BESONDERE BEDINGUNGEN FÜR DIE SICHERE ANWENDUNG

Wie folgt modifiziert:
Das Gerät darf nur an zertifizierte eigensichere Komponenten angeschlossen warden.
Diese Kombination muss bezüglich der Regeln der Eigensicherheit kompatibel sein (siehe elektrische Parameter in 
Klausel 15).

Die Induktivität (L) und Kapazität (C) des elektrischen Kabels zwischen den IQS 4xx Signalaufbereiter und dem 
TQ 4xx Wegaufnehmer (Kabel enthalten) nicht größer als irgendeine der folgenden Werte sein: L ≤ 3,5 mH, C ≤ 0,083 µF.

Die Signalaufbereiter (IQS 4xx) darf nicht zu Reibungen oder mechanische Einwirkungen eingereicht werden.

Umgebungstemperatur:
Wegaufnehmer (TQ 4xx): −100°C bis +195°C 
Kabel (EA 4xx): −100°C bis +195°C 
Signalaufbereiter (IQS 4xx): −35°C bis +85°C 

Temperaturklassifizierung:
Wegaufnehmer (TQ 4xx): T6 bis +80°C, T5 bis +95°C, T4 bis +130°C, T3 bis +195°C
Kabel (EA 4xx): T6 bis +80°C, T5 bis +95°C, T4 bis +130°C, T3 bis +195°C
Signalaufbereiter (IQS 4xx): T6 bis +70°C, T5 bis +85°C

18 WESENTLICHE ANFORDERUNGEN IM BEZUG AUF SICHERHEIT UND GESUNDHEIT

Werden von folgenden Richtlinien abgedeckt: EN 60079-0:2012 und EN 60079-11:2012.

19 ROUTINEPRÜFUNGEN UND TESTS

Keine.

Typenbezeichnung:

PNR 111-4xx-000-yyy:
x: definiert das Design des TQ 4xx Wegaufnehmer (x = 0 bis 9) 
yyy: definiert die Version des Produkts (y = 0 bis 9)

PNR 913-4xx-000-yyy:
x: definiert das Design des EA 4xx Kabel (x = 0 bis 9) 
yyy: definiert die Version des Produkts (y = 0 bis 9)

PNR 204-4xx-000-yyy:
x: definiert das Design des IQS 4xx Signalaufbereiter (x = 0 bis 9) 
yyy: definiert die Version des Produkts (y = 0 bis 9)

Seite 2/2
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ATEX certificate:

LCIE 13 ATEX 3037 X

for

GSI 127

Although the certificate is available in the three
languages (English, French and German), the
liability of the notified body applies only on the text
of the original copy of the certificate that it
published.

Bien que le certificat soit traduit dans les 3 langues
(Anglais, Français et Allemand), seul le texte de la
copie originale du certificat peut engager la
responsabilité de l’organisme notifié qui l’a publié.

Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch,
Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können
nur die bescheinigten Behörden, die den Text auf
der Originalausgabe des Zertifikates
herausgegeben haben, zur rechtlichen
Verantwortung gezogen werden.

EN

FR

DE
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DRAFT

LCIE 13 ATEX 3037 X (FR, EN)
(Original copy)

GSI 127
LCIE 13 ATEX 3037 X (FR, EN)GSI 127
EN
FR
Original copy
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Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

DE LCIE 13 ATEX 3037 X (DE) German translation DE

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 1
EG-PRÜFZERTIFIKAT

1 Version: 01 LCIE 13 ATEX 3037 X Ausgabe: 01

2 Richtlinie 2014/34/EU
Geräte und Schutzsysteme zur Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen

3 Produkt:
GSI 127 Galvanisches Trennmodul
Typ: 244-127-000-XXX-A2-BYY

4 Hersteller: Meggitt SA

5 Adresse: Route de Moncor 4, BP 1752 Villars-sur-Glâne, Schweiz

6 Dieses Gerät und die möglichen, zulässigen Varianten sind im Anhang dieses Zertifikats und den darin aufgeführten 
Unterlagen beschrieben.

7 LCIE, eingetragen unter der Nummer 0081 gemäß Artikel 17 der Richtlinie 2014/34/EU des Europaparlamentes und des 
Rates vom 26. Februar 2014, bestätigt, dass dieses Gerät oder Schutzsystem die wesentlichen Gesundheits- und 
Sicherheitsanforderungen in Bezug auf die Auslegung und die Bauart von Geräten und Schutzsystemen zur Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen nach Anhang II der Richtlinie erfüllt.
Die Prüf- und Testergebnisse sind im vertraulichen Bericht Nr. 108046/614947 ; 141529-685013 aufgezeichnet.

8 Die Einhaltung der wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen wird durch die Übereinstimmung mit den 
folgenden Dokumenten sichergestellt:
EN 60079-0:2012 + A11:2013
EN 60079-11:2012
EN 60079-15:2010

9 Ein "X" nach der Zertifikatnummer gibt an, dass für die sichere Verwendung des Gerätes besondere Bedingungen gemäß 
dem Anhang dieses Zertifikates gelten.

10 Dieses Typenprüfzertifikat betrifft nur die Bauart und die Prüfungen und Tests des betreffenden Geräts gemäß
Richtlinie 2014/34/EU.
Zusätzliche Anforderungen dieser Richtlinie gelten für die Fertigung und Lieferung des Geräts oder Schutzsystems. Diese 
werden durch dieses Zertifikat nicht abgedeckt.

11 Die Kennzeichnung des Gerätes muss die in der Anlage zu dieser Bescheinigung enthaltenen Angaben enthalten.

Fontenay-aux-Roses,
am 30. November 2016

Leiter Zertifizierung

Trockenstempel Seite 1/3

LCIE haftet nur für den französischen Text.
Dieses Zertifikat darf nur vollständig und ohne Änderungen vervielfältigt werden.
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Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 1
EG-PRÜFZERTIFIKAT

1 Version: 01 LCIE 13 ATEX 3037 X Ausgabe: 01

12 BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

Die GSI 127 Galvanisches Trennmodul bietet eine galvanische Trennung (isolation) zwischen dem Stromversorgungskreis 
oder dem Signalbehandlungskreis (Ex nA) und einem Sensor- oder Signalaufbereiter (Ex iA).
Das Gerät besteht aus einer elektronischen Platine und Schraubklemmen, die in einem Kunststoffgehäuse montiert sind. 
Eine konforme Beschichtung erfolgt auf beiden Seiten der elektronischen Leiterplatte.

PRODUKTÜBERSICHT

244-127-000-XXX-A2-BYY

XXX definiert die Version des Produkts (X = 0 bis 9).
YY definiert die Übertragungsfunktion (Konfiguration) des Produkts (YY = 01 bis 19 für die Ist-Spezifikation, YY = 20 bis 39 
für eine alternative Spezifikation).

KENNZEICHNIUNG

Die Kennzeichnung des Erzeugnisses muss die folgenden Angaben enthalten:

MEGGITT SA oder VIBRO-METER oder MFR S3960
Adresse: ...
Typ: 244-127-000-XXX-A2-BYY
Herstellungsnummer: ... Herstellungsjahr: ...

 II 3 (1) G
Ex nA [ia Ga] IIC T4 Gc
LCIE 13 ATEX 3037 X
Stromversorgung: U ≤ 30 V, I ≤ 150 mA
Sensor oder Signalconditioner Ausgang:
Für 244-127-000-XXX-A2-B01 to B19:
Uo: 25,2 V, Io: 60 mA, Po: 0,7 W, Co: 95 nF, Lo: 5mH
Für 244-127-000-XXX-A2-B20 to B39:
Uo: 25,2 V, Io: 45 mA, Po: 0,5 W, Co: 95 nF, Lo: 10mH

Die Geräte müssen ebenfalls mit der Kennzeichnung versehen sein, die in den Herstellungsnormen der betreffenden  Geräte 
normalerweise vorgesehen sind.

13

a.

b.

c.

BESONDERE BEDINGUNGEN FÜR DIE SICHERE ANWENDUNG

Das Gerät darf nur mit zugehörigen eigensicheren zertifizierten Geräten oder einem einfachen Gerät verbunden sein. Diese 
Kombination muss mit den Regeln der Eigensicherheit vereinbar sein.
Der Benutzer muss sicherstellen, die Lage des Modul entspricht den Anforderungen der Norm EN 60079-0 und der 
Schutzklasse IP54 oder gleichwertig.
Umgebungstemperatur betreiben: −40 bis +70 °C

14 WESENTLICHE ANFORDERUNGEN IM BEZUG AUF SICHERHEIT UND GESUNDHEIT

Abgedeckt nach den Normen aufgeführt unter Punkt 8.

Seite 2/3
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Obwohl das Zertifikat in drei Sprachen (Englisch, Französisch und Deutsch) übersetzt ist, können nur die bescheinigten Behörden, 
die den Text auf der Originalausgabe des Zertifikates herausgegeben haben, zur rechtlichen Verantwortung gezogen werden.

Deutsche Übersetzung der originalen französischen Kopie der Seite 2
EG-PRÜFZERTIFIKAT

1 Version: 01 LCIE 13 ATEX 3037 X Ausgabe: 01

15 BESCHREIBENDE UNTERLAGEN

Nummer (Nr.) Beschreibung Referenz Revision Datum Seiten
1. Technische Datei  DT 1052 01 2016-10-24  36
2. Benutzerhandbuch (Auszug)  PZ 8763 00 2016-09-06  1

16 ZUSÄTZLICHE INFORMATION

RoutinePrüfungen und Tests
Jeder Transformator T1 muss einer Spannungsfestigkeit Test dauert 60 Sekunden eingereicht werden, mit einer 50/60 Hz 
Sinus von 1500 VRMS zwischen der Primärwicklung und der secondard Wicklungen, gemäß Abschnitt 11.2 der Norm 
EN 60079-11:2012.

Zertifizierungsbedingungen
Inhaber von Typenprüfzertifikaten (EG-Prèufzertifikaten) müssen die Anforderungen an die Produktionssteuerung nach 
Artikel 13 der Richtlinie 2014/34/EU erfüllen.
Gemäß Artikel 41 der Richtlinie 2014/34/EU können Typenprüfzertifikaten, die sich auf 94/9/EU beziehen, die vor dem Tag 
der Anwendung der Richtlinie 2014/34/EU (20. April 2016) vorliegen, referenziert werden Als ob sie gemäß der Richtlinie 
2014/34/EU ausgestellt würden. Neue Emissionen dieser Zertifikate können weiterhin die ursprüngliche Zertifikatsnummer 
tragen, die vor dem 20. April 2016 ausgestellt wurde.

Details der Änderungen
Ausgabe 00:
Konformitätsbewertung nach den Normen EN 60079-0:2012, EN 60079-11:2012 und EN 60079-15:2010.

Ausgabe 01:
Normative Aktualisierung nach der Norm EN 60079-0:2012 + A11:2013.
Neuer Umgebungstemperatur betreiben: −40 bis +70 °C.
Aktualisierung der Typbezeichnung zur Unterscheidung von zwei Spezifikationen.

Seite 3/3
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Табл. B-1. Соответствующие сертификаты CCSAUS

Охватываемые продукты Номер сертификата
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IQS4xx и TQ4xx CCSAUS 1514309
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Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

C - 1

ПРИЛОЖЕНИЕ C. СЕРТИФИКАТЫ IECEX

ПРИЛОЖЕНИЕ C. СЕРТИФИКАТЫ IECEx

Табл. C-1. Соответствующие сертификаты IECEX

Охватываемые продукты Номер сертификата

ABA160 и JB118 IECEx PTB 08.0003U

ABA161 IECEx PTB 08.0005U

ABA17x
IECEx BVS 16.0026U

IECEx PRE 14.0042U

EA4xx, IQS4xx и TQ4xx IECEx LCI 11.0061X

EA4xx, IQS4xx и TQ4xx IECEx LCI 11.0063X

GSI127 IECEx LCIE 13.0026X

Кабельные фитинги
(втулки)

IECEx ITS 16.0011X

IECEx ITS 16.0012X

IECEx LCI 10.0009U

IECEx PTB 03.0000

IECEx PTB 11.0019X

IECEx SEV 15.0018

IECEx SEV 15.0019X

IECEx SIR 07.0009X



РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ Ссылка на документ MAPROX400/E
Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx Редакция 18 - ноябрь 2019 г.
C - 2

ПРИЛОЖЕНИЕ C. СЕРТИФИКАТЫ IECEX

ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА ПУСТОЙ
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ПРИЛОЖЕНИЕ D. СЕРТИФИКАТЫ KGS

ПРИЛОЖЕНИЕ D. СЕРТИФИКАТЫ KGS

Табл. D-1. Соответствующие сертификаты KGS

Охватываемые продукты Номер сертификата

EA4xx, IQS4xx и TQ4xx KGS 15-GA4BO-0664X

GSI127 KGS 17-GA4BO-0325X



РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ Ссылка на документ MAPROX400/E
Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx Редакция 18 - ноябрь 2019 г.
D - 2

ПРИЛОЖЕНИЕ D. СЕРТИФИКАТЫ KGS

ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА ПУСТОЙ



DRAFT

KGS certificate 15-GA4BO-0664X
Edition 1 - January 2016

EX

Meggitt SA
Route de Moncor 4

PO Box 1616
CH - 1701 Fribourg

Switzerland

www.meggittsensingsystems.com
www.vibro-meter.com

Title Page

KGS certificate:

15-GA4BO-0664X

for EA 4xx, IQS 4xx
and TQ 4xx

KO



THIS PAGE INTENTIONALLY LEFT BLANK



KGS certificate 15-GA4BO-0664X 1
Edition 1 - January 2016

DRAFT

15-GA4BO-0664X
(Original copy)

EA 4xx, IQS 4xx and TQ 4xx
EA 4xx, IQS 4xx and TQ 4xx
FR 15-GA4BO-0664X Original copy EN



DRAFT

15-GA4BO-0664X
(Original copy)

EA 4xx, IQS 4xx and TQ 4xx

2  KGS certificate 15-GA4BO-0664X
Edition 1 - January 2016

THIS PAGE INTENTIONALLY LEFT BLANK



DRAFT

KGS certificate 17-GA4BO-0325X
Edition 1 - June 2017

EX

Meggitt SA
Route de Moncor 4

PO Box 1616
CH - 1701 Fribourg

Switzerland

www.meggittsensingsystems.com
www.vibro-meter.com

Title Page

KGS certificate:

17-GA4BO-0325X

for

GSI127

KO



THIS PAGE INTENTIONALLY LEFT BLANK



KGS certificate 17-GA4BO-0325X 1
Edition 1 - June 2017

DRAFT

17-GA4BO-0325X
(Original copy)

GSI127
GSI127
FR 17-GA4BO-0325X Original copy EN



DRAFT

17-GA4BO-0325X
(Original copy)

GSI127

2  KGS certificate 17-GA4BO-0325X
Edition 1 - June 2017

GSI127
FR 17-GA4BO-0325X Original copy EN



Ссылка на документ MAPROX400/E РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Редакция 18 - ноябрь 2019 г. Системы измерения перемещений, использующие датчики перемещений TQ4xxx

E - 1

ПРИЛОЖЕНИЕ E. СЕРТИФИКАТЫ TR CU

ПРИЛОЖЕНИЕ E. СЕРТИФИКАТЫ TR CU

Табл. E-1. Соответствующие сертификаты TR CU

Охватываемые продукты Номер сертификата

ABA160, EA4xx, GSI12x, IQS4xx, JB11x, 
PA150, PA151 и TQ4xx TC RU C-CH.MLLI06.B.00134
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ПРИЛОЖЕНИЕ F. СЕРТИФИКАТЫ PESO

ПРИЛОЖЕНИЕ F. СЕРТИФИКАТЫ PESO

Табл. F-1. Соответствующие сертификаты PESO

Охватываемые продукты Номер сертификата

EA4xx, IQS4xx и TQ4xx PESO A/P/HQ/WB/104/5575 (P447944)
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